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ABSTRACT: The aim of the present study is to investigate the applicability of Nida's
functional or dynamic approach in legal translation, specifically in translating legal
contracts. It is also aimed at investigating the difficulties that translators encounter in
translating legal contracts in the Kingdom of Saudi Arabia and at shedding light on the
translation procedures used by translators in translating legal contracts. Data were
obtained from two sources. First, a translation task was assigned to two translators for the
purpose of comparing and analyzing two translations each of five legal contracts. Second,
a semi-structured interview was conducted to determine the real-world difficulties that
translators usually encounter in translating legal contracts. The study revealed that serious
problems arise from applying only the formal equivalence approach. There is an urgent
need for an integrated approach to legal translation that combines both the literal and the
free approaches or the formal and the dynamic approaches, fully taking into account the
lexical, syntactic, cultural, and stylistic factors in the translation process.

KEY WORDS: Legal, legal translation, contract, equivalence, functional equivalence,
dynamic equivalence, formal equivalence, literal translation, free translation

INTRODUCTION

“Without translation, we would be living in provinces bordering on silence.” (Steiner, n.d.)

Translation eliminates borders between countries. The need for translation is greater in the
world today than at any other time in history due to advances in technology and means of
communication. The world has become a small village and translation has become a vital
tool to bridge the gaps between people who speak different languages enabling them to
communicate effectively. Many voices, ideas, treatments, inventions, and discoveries
would not have come to light without translation. It plays a crucial role in dissemination
and exchange of knowledge and information in various languages worldwide. With the
help of translation, we can access the latest discoveries in diverse fields, such as medicine,
engineering, science, chemistry, physics, and astronomy. No one can deny the role of
translation as a carrier of knowledge throughout history.Although translation has been
practiced since antiquity, the study of translation is still considered to be a new discipline.
Only in the second half of the 20th century did translation emerge as a separate discipline.
"Yet the study of translation as an academic subject has only really begun in the past sixty
years" (Munday, 2008, p. 5). Indeed, the issue of equivalence in translation has long ignited
heated debates among translation scholars. The distinction between word-for-word and
sense-for-sense translation goes back to Cicero and St Jerome BC (Munday, 2008).

There is a vast amount of literature on the issue of equivalence considered to be a central

topic in translation studies. Numerous scholars such as Roman Jakobson (1959), Peter
Newmark (1982), and Eugene Nida (1964) have addressed the issue of equivalence in
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translation. The present study is based on Nida's (1964) functional or dynamic equivalence
theory. The core of Nida's (1964) theory lays upon seeking the closest and most natural
equivalent to the source-language message. Nida (1964) emphasized that a translation
should affect target readers in the same way that it affects source-language readers.

Nida's (1964) theory of functional or dynamic equivalence is not restricted to a specific
field of translation, but can be applied in various translation genres, including technical
translation. According to Dickins, Hervey, and Higgins (2002, p. 184), "the term
"technical” is not confined to natural science and technology. Any specialist field has its
own technical terms™ S. Wright and L. Wright (1993, p. 1) agreed that technical translation
includes the translation of not only medicine and engineering texts, but also any text written
using language for special purposes, such as law .Legal translation, therefore, is considered
to be a technical or specialized translation because it involves a special legal jargon,
language, and style.

Legal translation recently has attracted a considerable attention due to numerous factors,
such as technology, globalization, and increased social interaction and communication
among people in different countries around the world. Thousands of treaties are concluded
at conferences, thousands of cases are filed in courts, and thousands of agreements and
contracts are made around the world every minute. Consequently, legal translation is
becoming an increasingly vital factor in the development and advances of every country
worldwide. Aiming to contribute to studies on Arabic legal translation and studies on
translation theories, the researcher, in this study investigates Nida's (1964) theory of
functional or dynamic equivalence in legal translation with special reference to legal
contracts.

Statement of the Problem

During the process of transferring meaning from one legal document to another, legal
translators should render the closest natural equivalent message, and should produce the
same effect from the source text on target readers as a source-language readers. There is a
general consensus among translation scholars and translators that legal documents should
be translated as literally and faithfully as possible. However, legal contracts contain legal
expressions, idioms, and polysemous words that literally translating would undoubtedly
raise many problems. The current study sheds light on the necessity of using the dynamic
or functional approach to achieve the same effect in the target language. The present study
also explores the translation procedures used by the translators with the study corpus.
Translators are likely to face many problems of various types when translating legal
documents. This study, therefore, is aimed at highlighting some of the lexical, stylistic, and
syntactic difficulties and challenges encountered by legal translators when translating legal
contracts.

Research Questions

In attempting to solve the problem of the study, many questions arise.

1.What difficulties do translators face when translating legal documents, especially legal
contracts?

2,What translation procedures did the translators use?

3. What are the effects of applying the dynamic or functional approach in translating legal
contracts?

Significance of the Study

Several research studies discussing theories of equivalence have been published. However,
very little research has addressed the issue of equivalence in legal translation. Indeed, there
is a clear lack of research on legal translation in the Arab world, especially in the Kingdom
of Saudi Arabia. The proposed study, therefore, is intended to fill this gap and to motivate
researchers and students of translation to involve themselves in the legal translation field.
The purpose of doing so is to enrich the Arabic legal translation studies and help Arab

73


https://www.eajournals.org/

Global Journal of Politics and Law Research
Vol.11, No.3, pp.72-150, 2023

ISSN: ISSN 2053-6321(Print),

ISSN: I1SSN 2053-6593(Online)

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development -UK

translators overcome their translation obstacles. The study findings are beneficial for legal
translators working in translation agencies, undergraduate students of translation, and
teachers of translation. Future studies can also build on the study results to investigate the
issue of dynamic or functional equivalence in other types of legal documents, such as
international conventions and treaties, litigation documents, wills, birth and death
certificates, power of attorneys, etc.

Limitations of the Study

As everything has boundaries and limits, the current study is not devoid of certain
limitations. Unavailability of resources is one of the most obvious limitations that the
researcher suffers from during the research journey. In this case, resources related to
dynamic or functional equivalence in legal translation were limited. In addition, the scope
of the study was limited to the translation of legal contracts. The current study is only
concerned with five types of contracts, namely an employment contract, marriage contract,
maintenance contract, lease contract, and sales contract.

LITERATURE REVIEW

"The literature in any field forms the foundation upon which all future work will be built
"W. R. Borg (as cited in Sing&Nath, 2007, p. 82). Legal translation is widely considered
to be one of the most significant fields in translation. This chapter will shed light on the
definition and importance of legal translation, the distinctive features of legal language,
and the difficulties encountered by translators and students of translation when translating
legal texts. This chapter will also provide a general overview of legal contracts, including
their definition, types, importance, layout, and lexical, syntactic, stylistic and cultural
features. Finally, the notion of equivalence in translation studies will be addressed, with
special reference to functional equivalence.

Legal Translation

A legal text is a text that controls human interactions, imposes obligations, makes binding
promises, and determines penalties (Karakira, 1997). The law exists to preserve the rights
of people through establishing a system of penalties for breaking the law. Consequently,
there is a great need to translate legal systems, especially international conventions and
treaties so that they may be understood and applied by all. Indeed, law and language are
inseparable. "Language is central to the law, and law is inconceivable without language”
(Gibbons, 1994, p. 3).

Legal translation is considered to be technical translation. The domain of technical
translation encompasses any specialist field such as chemistry, physics, politics,
accounting, administration, and law. (Farghal & Shunnaq, 1992). There are numerous
definitions of the term legal translation: "the term legal translation refers to the translation
of any text used within the legal system™ (Brooks, 2015). Alternatively, "legal translation
is a special and specialized area of translational activity” (Cao, 2007, p. 7). Legal
translation is commonly considered to be one of the most complex and challenging genres
of translation (Cao, 2007). It encompasses a wide variety of texts, such as contracts,
agreements, international conventions and treaties, constitutions, litigation documents,
pleadings, statutes, wills, birth and death certificates, memoranda of understanding, power
of attorneys, etc..

Importance of Legal Translation

According to Bostanji (2010), the demand for translation services recently has increased
dramatically due to the establishment of multinational business organizations and the
growth in social, political, and economic interactions among countries around the world.
Al-Hait (2012) pointed out that international conventions, agreements, and treaties usually
are translated into different languages, yet the binding version is usually the one written in
the English language. Consequently, there is an urgent need to have accurate translations
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to avoid misunderstandings and disagreements that may arise from the ambiguous and
inaccurate translations.

Dickins et al., (2002) emphasized that any mistake in legal translation might cause financial
damage or loss of life. Sarcevic (2000) added that legal translational mistakes might lead
to lawsuits, threaten national security, and damage diplomatic relations. "Translations of
legal texts lead to legal effects and may even induce peace or prompt a war"(Sarcevic,
2000, p. 1). Other reasons also necessitate the Arabic translation of legal documents.
According to Bostanji (2010), legal documents should be translated into Arabic for the
purposes of auditing, settling disputes and disagreements, and maintaining Arabic as
countries' official language.

Features of Legal Language

Legal language originally is a visual language intended to be read in silence (Crystal &
Davy, 1969). Identifying the features of legal language is of great importance for legal
translators and students of translation. Indeed, legal discourse is distinct from other types
of discourses and genres and possesses many special features that differ greatly from
ordinary language. Guangqi (2014) demonstrated that the language used in legal
documents and legal contracts is different than the language used in English literature and
basic English. Legal language is characterized by various features, including clarity,
precision, formality, cultural dependency, economy of expression, and the usage of Latin,
Old French, and Norman terms.

Clarity is a basic element of legal language. According to Cambridge Dictionary (n.d.),
clarity is defined as “the quality of being clear and easy to understand.” Al-Aqgad (2014)
stressed that documents written to defend the rights of people and to impose obligations
such as, charters, contracts, and treaties, etc. have to be written in unambiguous language.
As well, accuracy or precision is considered to be a prominent feature of legal language
(Mattila, 2006). Legal language should be written accurately to avoid arbitrariness.
"Accuracy of wording is a desirable and important attribute for a good lawyer™" (Zidan,
2015, p. 1). According to Hung, Minh, and Shimazu "legal translation requires exact
precision, authenticity and a deep understanding of law systems." (2013, p. 35)Brevity or
economy of expression is also a significant feature of legal language. Legal texts should be
written in a brief or concise way to guarantee clarity and understandability of the texts.
"Legal language should be as concise as possible™(Mattila, 2006, p. 72)

Formality is another prominent feature of legal language. Malinkoff (1963) pointed out
that the usage of formal words in legal texts is considered to be a distinct feature of legal
language. Chiriac (2012) indicated that legal discourse is characterized by a large
proportion of highly formal words. El-Farahaty (2015) pointed out that both English and
Arabic legal discourses are formal. Formality is expressed by different forms of address
and honorary titles in Arabic, whereas it is expressed by modal auxiliaries, speech acts, and
formulas in English.

Cultural dependency is an obvious feature of legal language. "Legal translation is a
specialized, cultural dependent translation”(Zidan, 2015, p. 48). Bostanji (2010) mentioned
various examples of culture-specific terms and explained that each legal system has its own
culture-specific terms. For instance, the usage of the term 4233l 3~ in the Arabic legal
system means that when a person wants to sell their home, their immediate neighbor shall
have a priority right over others to purchase it. The existence of Latin, Old French and
Norman terms is a common feature of legal language (Alcaraz & Hughes, 2002). Tiersma
(1999) pointed out that legal documents were written in Latin because it was the language
of learning and literature in the Middle Ages. Furthermore, the spread of Christianity and
the power of the Roman church had significant roles in the presence of Latin legal
terminology.
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Legal Translation in the Arab World

Translation has a long history in the Arab world. In the era of the Prophet Mohammed
(peace be upon him), there was a great need for translators to help in disseminating the
message of Islam among non-Arabic-speaking communities. Prophet Mohammad assigned
Zaid Bin Thabet to translate Arabic letters into Syriac, Hebrew, and Persian and vice versa
(Mehawesh, 2014).

The Abbasid era witnessed a revolution in translation. Caliphs such as Abu Jafar Al-
Mansur, Harun Al-Rashid, and Al-Mamun played significant roles in the development and
enhancement of Arabic translation (Mehawesh, 2014). Supporting the translation
movement, Caliph Al-Mamun announced that every translator would receive the weight of
their translated books in gold (Baker, 1998). With the Caliphs' support and encouragement,
the translation movement reached its peak during the Abbasid era. "Arab translators have
helped in the development of this world civilization to reach our contemporary
technological civilization. This translation movement was unprecedented in the
transmission of knowledge in the whole history of humankind"(Rababah, 2015, p. 130).
Legal discourse has long existed in the Arab world. Mattila (2006) indicated that the first
translated legal text, that has survived until today, is the translation of a peace treaty in two
languages: between the Egyptians and the Hittites in 1271 B.C. Arabs were ruled by the
law of the tribe in every aspect of their lives, and after the advent of Islam, the Holy Book
Quran and the Sunnah of the Prophet Mohammad became the main sources of laws.
Numerous treaties were made between Arab and non-Arab communities during the time of
the Prophet Mohammad and the Caliphs (El-Farahaty, 2015).

Although legal translation has a very long history, textbooks and research on Arabic legal
translation are meager. Arab authors such as Mahmoud Sabra, Hanem El-Farahaty, Adel
Al-Hait, Basil Hatim, Abdullah Shunnag, Muhammed Abu- Risha, Mustafa Almurshdi,
Mustafa Sayed, etc. have contributed to the literature in Arabic legal translation, but there
is still a paucity of research studies and textbooks on Arabic legal translation.
Consequently, there is a great need for translation theories and techniques to help Arab
legal translators overcome obstacles in translation. The Arab world today suffers from a
deep retreat in the translation movement in all fields, specifically in the field of legal
translation.

Difficulties Encountered in Translating Legal Texts

Al-Tameemi and Farhan (2016) discussed the difficulties that translators may encounter
when translating marriage and divorce contracts from Arabic to English. These difficulties
can be categorized into three groups: semantic, syntactic, and cultural. Semantic difficulties
include the finding of suitable functional and lexical equivalent terms and the lack of
established terminology. Syntactic difficulties include unusual Arabic sentence structure,
the special use of modal verbs in legal English, and word-order differences between
English and Arabic. Cultural difficulties include the finding of religious and cultural
equivalent terminologies and differences in traditions and norms. As well, differences in
the English and Arabic legal systems pose great difficulties for translators.

Karimi, Tabrizi, and Chalak (2016) investigated the challenges that students pursuing a
master of art in translation encountered when translating legal contracts and agreements
from English into Persian. One of the most obvious challenges that the students faced was
the inability to render some parts of the text, which they attributed to poor command of the
English language, a lack of experience in the legal translation field, and a lack of basic
knowledge of legal systems, legal jargons, and the layout of the contracts.

Farghal and Shunnaq (1992) discussed the difficulties that master-level translation students
at Yarmouk University faced when translating a United Nations (UN) legal document from
English into Arabic. Syntax, layout, and tenor-related problems were the most obvious
challenges that these students encountered while translating the UN legal document.
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Furthermore, the students encountered various challenges with dealing with syntactic
discontinuities, choosing appropriate lexical words, maintaining the level of formality, and
rendering the layout features of the text.

Al-Najjar (2011) investigated the challenges that novice translators in Jordan encountered
when translating contracts and agreements from English into Arabic and vice versa. The
translators faced various lexical, syntactic, and stylistic difficulties. Al-Najjar (2011) noted
that the translators committed several mistakes, including subject- verb disagreement
referential and comprehension-related errors, incorrect usage of tenses, mistranslations of
some modal verbs, and misuse of capitalization and punctuation.

Ali (2016) investigated the challenges and difficulties that Sudanese practitioners
encountered when translating legal contracts. The Sudanese practitioners faced various
linguistic and stylistic translation problems due to the lack of a legal background,
knowledge, and experience. They also dealt with cultural challenges due to minimal
exposure to the culture of the target language. Ali (2016) emphasized the importance of
conducting workshops and training programs on legal translation to enhance the skills of
legal translators.

Al-Aqgad (2014) discussed the challenges and difficulties that translators encountered when
translating marriage contracts from Arabic into the English language. Finding exact terms
and legal concepts in the target language was one of the most prominent difficulties that
translators encountered due to differences in culture-specific terms and legal systems. Al-
Nakhalah (2013) discussed the difficulties that students of translation encountered when
translating legal texts from Arabic into English and vice versa. Choosing appropriate terms
in the target legal document was the most common difficulty among the students. Al-
Nakhalah (2013) also proposed useful pedagogical solutions and recommendations to
improve the skills of students of translation. Al-Shehab (2013) investigated difficulties
encountered when translating legal texts using Google Translate which failed to accurately
translate some lexical and syntactic aspects of the text. The system needed improvement
in the translation of archaic terms, modal verbs, and passive voice structures, but was
generally good at the level of partial equivalence. The translation output of Google
Translate is being improved daily, but so far does not exceed the level of professional
human translators.

Mohammad, Alawi, and Fakhouri (2010) discussed the difficulties that translators faced
while translating legal contracts, specifically a real-estate contract, a lease contract, and an
employment contract. Legal translators encountered various difficulties such as
unfamiliarity with technical terms in legal discourse, archaic words, synonyms, quasi-
synonyms, and reference repeating. Furthermore, contracts drafted by non-professional
writers pose an additional difficulty for translators. Bostanji (2010) investigated the
difficulties and challenges encountered in translating legal texts in general and contracts
and agreements in particular. His study indicated that legal translators faced lexical
difficulties in translating legal jargon and culture-specific legal terms. They also face
syntactic difficulties in translating modal verbs, tenses, and some sentence structures.
Furthermore, translators encountered stylistic difficulties in rendering the layout of
contracts and dealing with punctuation and capitalization. Bostanji (2010) highlighted that
the majority of legal translators found the translation of contracts and agreements from
Arabic into English to be more difficult than a translation from English into Arabic. This
difficulty might be attributable to the translators' poor command of the English language.

Abu Ghazal (1996) investigated the difficulties and challenges that legal translators in
general and masters' students in particular encountered while translating UN resolutions.
Syntactic and semantic difficulties were very common in the students and the translators'
work during the process of translation from English into Arabic and vice versa. Abu Ghazal
(1996) stressed that legal translators should undergo intensive training in legal translation
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to eliminate the translation difficulties encountered, especially before practicing the
profession as a career.

Equivalence in Translation Studies

The notion of equivalence is considered to be one of the most widely discussed topics in
translation studies. It has generated considerable interest and attention among translation
scholars, including, but not limited to, Jakobson (1959), Nida (1964), Newmark (1982),
and Koller (1979). So far, however, there has been no unified definition of the term
"equivalence™. Theorists and translation scholars instead define the term "equivalence"
from their own perspectives. Jakobson (1959) suggested three types of translation:
intralingual translation, interlingual translation, and intersemiotic translation. He claimed
that in interlingual translation, which is translation between two languages, there is no full
equivalence between code-units. Jakobson (1959/2004) provided many examples of
translation between English and Russian to prove that there was no literal equivalent word
that delivered the full semantic meaning between two different languages.

Nida (1964), in his book Toward a Science of Translating, proposed two types of
equivalence: formal equivalence and dynamic equivalence. In formal equivalence, the
translation should match the structure of the source-text as closely as possible. On the
contrary, translation in dynamic equivalence is oriented toward the target recipients, and
the aim of adopting the dynamic equivalence approach is to achieve complete naturalness
of expression. Newmark (1982), in his book Approaches to Translation, proposed the
semantic and the communicative translation approaches. The semantic approach follows
the semantic and syntactic structures of the source text as closely as possible. The
communicative approach, in contrast, aims to convey the same effect on the source-text
readers and the target readers. Koller (1979) (as cited in Munday, 2008, p. 47) suggested
five types of equivalence: denotative equivalence, which relates to the extralinguistic
content of a text, connotative equivalence, which relates to lexical choices, text-normative
equivalence, which relates to text-types, pragmatic equivalence, which relates to the
receiver of the text, and finally, formal equivalence, which relates to the form and the
aesthetics of the text. Koller's (1979, as cited in Munday, 2008) pragmatic equivalence or
communicative equivalence is similar to Nida's dynamic equivalence in its orientation
toward the source-text receivers.

There has been an age-long debate on the dichotomy of literal and free translation. It is
considered to be one of the most controversial and problematic topics in translation studies.
The huge number of studies and theories concerning the concept of equivalence proposed
by scholars in the field of translation cannot be covered in this short overview.

Functional Equivalence

Legal texts have been translated for centuries. The literal translation approach was the most
widely used among legal translators until relatively late in the twentieth century. In
contrast, aiming to reach the closest natural equivalent to the target legal system, the
functional approach has come to light (Sarcevic, 2000).

The term functional equivalence has been investigated by various theorists, linguists,
translation scholars, and translators, including Jean Kerby, Gemar, Weston, and Groot, to
name a few. The concept of functional equivalence has been discussed in both general
translation theories and comparative law studies (Sarcevic, 2000)

Functional Equivalence in Comparative Law Studies

According to Sarcevic (2000, p. 236), functional equivalence is "a term designating a
concept or institution of the target legal system having the same function as a particular
concept of the source legal system.” In her book New Approach to Legal Translation,
Sarcevic (2000) proposed three categories to measure the degree of equivalence: near-
equivalence, partial equivalence, and non-equivalence. She also emphasized that to make
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firm decisions about the degree of equivalence, translators and researchers should be
assisted by terminologists who have adequate knowledge in comparative law studies.

Al-Tameemi and Farhan (2016) stated that the English language has different legal
systems. For instance, the functional equivalent of the Arabic term 4wl s> 4=5Y is "motion."
in the American legal system, whereas, "reply to defense.” in the British legal system. The
Arabic language, as well as, has more than one legal system such as Religion, Law of
Napoleon, French Law, Martial Laws. Furthermore, Al-Agad (2014) emphasized that
translators should be aware of the different legal systems within the same language. For
instance, the term "examining magistrate” has different functional equivalents in various
Arabic legal systems, such as the Moroccan, Tunisian, Lebanese, and Saudi legal systems.
Within the same Arabic language, the term can be translated as (s:8~dll aSla ¢ (a8adl) a8
Sl saaall ¢ gidal 2a e depending upon the target legal system. Consequently, the translator
should search diligently for the appropriate functional equivalent term in the target legal
system.

Functional Equivalence in General Translation Theories

Nida (1964) put forward the theory of functional equivalence. He suggested two types of
equivalence: formal equivalence and dynamic or functional equivalence. Formal
equivalence is oriented toward the structure of the source text, whereas the dynamic or
functional equivalence is oriented toward the target text's receptors. Nida's (1964) theory
is based on the principle of the equivalent effect which holds that translation should affect
the target readers in the same way as it affects the original readers. The aim of Nida's (1964)
functional equivalence theory is to draw more attention to the recipients' response and the
naturalness of translation.

Sarcevic (2000) explained that almost all legal translators used the literal approach until
the late twentieth century. Translators were "long convinced that all legal translation had
to be literal...thus giving the impression that legal translation is a mechanical process of
transcoding” (Sarcevic, 2000, p. 229). A revolutionary change in translation theory
perspectives, however, has occurred. Great attention has been given to the communicative,
functional, and intercultural aspects of the texts (Garzone, 2000).Fujii (2013) conducted a
study to examine the applicability of the free translation approach to legal agreements and
contracts from Japanese into English. He concluded that translators should adopt a free
approach within a certain scope of contract translation. Otherwise, many problems might
arise from literal translation. Fujii (2013) called for an integrated approach combining both
literal-and-free translation approaches.Zidan (2015) conducted a study on the translation
of two legal contracts from Arabic into English and vice versa. The findings of the study
stressed that the translation of contracts requires an understanding of the contextual,
communicative and functional aspects of the texts. Zidan (2015) stressed that mastering
the technical terms of the source and target language texts is inadequate to make a legal
translator competent.

Al-Agad (2014) declared that functional translation is an effective method to translate legal
sentences. He also mentioned that translators should keep in mind that the literal translation
method can result in meaningless and unacceptable translations in the target language.
Translators need instructions and training in the application of the pragmatic,
communicative, and functional approaches.As well, Newmark (1988) pointed out that
translators should use the communicative approach in translating legal documents, such as
contracts, agreements, international conventions and treaties in order to convey the same
message as the target text.

Legal Contracts

Many lawyers, scholars, theorists, and lexicographers have defined the term "contract.”
According to Sarcevic, "contracts are agreements between two or more parties to exchange
performance in a given situation for a specific purpose” (2000, p. 133). As well,"contracts
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are voluntary legal agreements between two or more parties that outline each party’s rights
and obligations"(Kielmas, 2016). Alternatively,"contracts are specific types of agreements
between two or more parties that are binding in law"(Gubby, 2007, p. 170). In addition,"a
contract is an agreement which the parties intend to be legally binding™ (Thorpe & Bailey,
1996, p. 1). Blackwell (2008) in the essential law dictionary, defined the term "contract"
as a transaction in which parties promise to perform duties in exchange for certain
considerations, and each party may seek a remedy if the other party fails to perform what
was promised. Finally, "a legal contract is a deliberate engagement between competent
parties, upon a legal consideration and a specific subject matter to do, or to abstain from
doing, some act.” (Black's Law Dictionary, 1968, p. 394).

Importance of Translating Legal Contract

Contracts have become part and parcel of the lives of almost all ordinary people.
Individuals around the world make hundreds of everyday agreements and contracts for
endless purposes such as buying cars, leasing properties, changing jobs, and arranging
bank mortgages or loans (Alcaraz & Hughes, 2014, p. 126). With increased economic and
commercial exchanges and cooperation among countries around the world, the necessity
of making and translating contracts has increased dramatically (Guangqi, 2014).
Translating contracts facilitates communication between people who speak different
languages and helps ensure that all the articles are fully understood in order to avoid
conflicts and disagreements.

Writing contracts is essential for many reasons. Contracts ensure that all the parties indicate
that they have read and understood the terms and conditions by signing at the end of the
contract. Contracts provide a proof of what was agreed by the contracting parties. Each
party knows their rights and obligations, payments, warranties, and penalties for non-
performance. Writing contracts guarantee non-disclosure of confidential information and
helps reduce disputes, disagreements, or misunderstandings that might later arise among
the contracting parties. Contracts usually set out methods of resolution, such as mediation
or arbitration in the case of disputes and disagreements (Kielmas, 2016).

Types of Legal Contracts

There are a variety of classifications of legal contracts. According to Alcaraz and Hughes
(2014), contracts can be either oral or written. Both types are valid in law, although
difficulty in proving oral contracts may arise if there are no witnesses (Alcaraz & Hughes,
2014, p. 126). Gopal (2008) classified contracts based on formation, execution, and
validity. On the basis of formation, contracts are classified as express contract, implied
contract, and quasi contracts. On the basis of execution, contracts are classified as executed
contract and executory contract. On the basis of validity, contracts are classified as a valid
contract, voidable contract, void contract, illegal contract, and unenforceable contract.

People worldwide make many types of contracts, such as investment contracts, cleaning
contracts, personal loan contracts, child care contracts, scholarship contracts, tutoring
contracts, roommate contracts, housekeeping contracts, etc. According to Al-Marshdi
(2010), commercial contracts include a wide variety of contracts such as annual service
contracts, agency agreements, tourist service agent agreements, distribution agreements,
trademark agreements, franchise agreements, partnership agreements, marketing
agreements, deeds of assignment, and lease and investment of trade license contracts, etc.
The present study is aimed at casting some light on five of the most popular and frequent
types of legal contracts: The first type is an employment contract. "An employment
contract is a written legal document that lays out binding terms and conditions of an
employment relationship between an employee and an employer” (Heathfield, 2016). The
second type is a marriage contract. "A marriage contract is an agreement that a couple may
enter into before their marriage or during their marriage while living together. In the
contract, they define their rights and obligations during the marriage, and upon death,
divorce or separation” (Public Legal Education and Information Service of New
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Brunswick, 2016, p. 1). The third type is a maintenance contract.” A maintenance contract
is a fixed-fee service provided by a contractor for periodic maintenance of a buildings or
equipment"” (Business Dictionary, n.d.). The fourth type is a lease contract. "A contract of
lease is a special kind of contract between a property owner and a person wanting
temporary enjoyment and exclusive use of the property, in exchange for rent paid to the
property owner" (Lease, n.d.). The fifth type is a contract of sale. "A contract of sale is a
contract between two parties, called, the "seller" and the "buyer" whereby a property is
transferred from one person to another for a consideration of value"(Black Law's
Dictionary, 1968, 397).

Layout of Contracts

The layout of a document refers to "the sketch or plan of the texts' physical
appearance”(Farghal & Shunnaq, 1992, p. 205). Translators and students of translation
should be aware of the layout of legal contracts. Being unaware of the layout features may
affect both the cohesion and coherence of the contract (Farghal & Shunnag, 1992). Zidan
(2015) emphasized that disregarding the layout of contracts may lead to misinterpretation
of clauses. There is no particular layout that a contract must follow, but most follow a
similar structure (Haigh, 2004). Al-Hait (2012) demonstrated that certain common
elements of layout exist in almost all contracts. Both Arabic and English contracts should
start with a title, which is usually placed in the center of the top part of the contract's first
page. Contracts should contain the data about the contracting parties, including, their full
names, nationality, etc. Almost all contracts start with a preamble explaining the subject of
the contract. The date of entry into the contract and the duration of the validity of the
contract should be written clearly to reduce the possibility of disputes that may occur.
Signatures are a basic element of contracts. Each page of a contract should be signed by
the contracting parties. Contracts usually contain a clause that indicates the legal capacity
of contracting parties. Some contracts also contain a clause that defines the court of
jurisdiction to save time and avoid judicial expenses in case of any disputes and
disagreements that arise among the contracting parties.

Features of Legal Contracts
Contracts are characterized by a variety of lexical, syntactic, stylistic, and cultural features.
The following sections briefly introduce these features:

Lexical Features of Contracts

Legal contracts are characterized by various lexical features such as the use of doublets
and triplets, archaic words, and technical terms.The use of doublets and triplets, or two or
three near-synonyms or near-antonyms combined together, such as "made and signed" and
"change, amendment, or alteration™ are very common in legal contracts. According to
Crystal and Davy (1969), the tendency to use these pairs in legal discourse goes back to
when both the English and the borrowed French terms for the same referent were used.
Legal drafters then included both synonyms to be more precise and accurate.

Archaic words such as whereof, thereto, hereinafter, aforesaid, etc. are widely used in
contracts. According to EL-Farahaty (2014), archaic words are used in contracts,
agreements, and certificates more frequently than the modern language of legislation and
international law documents such as UN records. According to Crystal and Davy (1969),
the purpose of archaism is to add a touch of formality to texts.The usage of technical terms
is also a marked feature of legal contracts (Guangqi, 2014; Garner, 1991). "Technical terms
are those that are found exclusively in the legal sphere and have no application outside
it"(Alcaraz & Hughes, 2002, p, 16). For instance, according to Tiersma (1999),"some
vocabulary is a complete mystery to non-lawyers, including words like estoppel, testator,
and tortfeasor ". (P. 203). Alcaraz and Hughes (2002) pointed out that some contracts
contain a section defining the exact meanings of the terms used in the contract to ensure
precision and legal certainty.
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Syntactic Features of ContractsOne of the most prominent syntactic features of legal
contracts is the use of modal verbs. The modal verb "shall" has a special meaning in legal
discourse. It indicates a command or obligation in legal texts, whereas it expresses the
future tense in other varieties of texts (Crystal & Davy, 1969;Tiersma, 1999). Another
syntactic feature of legal contracts is the abundant use of the passive voice. According to
EL-Farahaty (2015) “"passive occurs in contracts and constitutions™ (p. 41). Lawyers
usually use passive structures to avoid directly referring the name of the person (Coa,
2007). For instance, no names are directly mentioned in the following passive sentence,
"This contract is revoked immediately and absolutely without any prior notice."

Stylistic Features of Contracts

Legal contracts are characterized by various stylistic features, such as long and complex
sentence structures, impersonal style, and punctuation.Legal writing style is well-known
for its long and complex sentences. According to Al-Nakhalah (2013), writing conditions
and provisions in separate sentences may lead to ambiguity and vagueness; therefore, it is
preferable to place all the information in one complete unit.As well, impersonal style is
commonly used in technical texts, including legal contracts. Examples of this style include
such as phrases as "the first party,” "the second party," "lessor," "lessee," etc. (Dickins et
al., 2002). Punctuation, such as commas, periods, quotation marks, and capitalization, is
commonly used in legal language, including in legal contracts. According to Crystal and
Davy, "It is not true that legal language was always entirely punctuationless™ (1969, p.
200). For instance, capitalization has special meaning in legal contracts. Words that have
been given precise definitions in legal contracts are usually capitalized. For instance,
"Seller," "Purchaser," and "Company" might be capitalized because they refer to a specific
person or organization in a particular legal contract (Zidan, 2015).

Cultural Features of Contracts

Cultural and religion specific-terms and expressions are very common in Arabic contracts,
including expressions, such as "Allah is the best witness”, "with the help of Almighty
Allah", "peace and blessings be upon our Prophet Muhammad, his family, and his
Companions, etc.” Another cultural factor is the usage of the Hijri calendar in almost all
Arabic contracts (EL-Farahaty, 2014).

Summary

This section presented a theoretical framework for the research topic. It started with an
overview of legal translation, including definitions of legal translation, the importance of
legal translation in general and in the Arab world in particular, and the common features
of legal language. The discussion then narrowed to legal contracts which are the main
subject of the current research study. The researcher reviewed the past literature on the
definitions of legal contracts, the importance of legal contracts in today's world, the most
common types of legal contracts, the layout of legal contracts, and lastly the lexical,
syntactic, stylistic and cultural features of legal contracts. The researcher noted that almost
all previous work has focused only on the difficulties encountered in translating legal texts.
Few research studies have addressed the issue of equivalence in translating legal contracts.
After that, the researcher reviewed studies concerning the notion of equivalence in
translation studies ,particularly the issue of functional equivalence in translation.
Reviewing the previous literature raised some questions that can only be answered after
analysis of the data, such as the consequences of applying the dynamic or functional
approach in translating legal contracts? As well, reviewing the previous literature has
provided great benefits for the researcher. The literature guided the researcher to valuable
sources of knowledge and helped relate the current study with previous research studies.
Reading several studies and reviewing the methods that other researchers used has also
strengthened the researcher's skills in many ways.
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METHODOLOGY

Clear research methodology facilitates the process of generating results for a given research
problem and plays a significant role in reducing the expenditure of time, money, and effort
in research. The aim of this chapter is to present all the methodological procedures that the
researcher used in this study casting light on the sample, instruments, design, and data
collection and analysis procedures

Sample

Sampling is the process of selecting a representative part of a population in order to
generalize the results and the characteristics of a whole population. Researchers can choose
from a wide variety of sample designs, but there are two main types of design: probability
and non-probability sampling, or random and non-random sampling. The present study is
based on non-random sampling or what is called purposive sampling (Kothari, 2004). The
sample selected included five types of legal contracts translated by two certified legal
translators who work at well-known certified translation offices in Riyadh, the Kingdom
of Saudi Arabia.

The first translation was done by Alaa Ahmad who works at the Al-Quayid translation
office. Alaa is trilingual in Arabic, English, and French. He holds a master's degree in
translation and has adequate exposure to the concept of equivalence and Nida's (1964)
principle of the equivalent effect. Regarding his translation experience, Alaa has thirty-one
years' experience in translating documents in general fields and twenty-five years'
experience in translating legal documents. He has attended various workshops and training
courses in general translation and legal translation in particular, including "Freelance
Translators of Egypt™ and "Accreditation of Legal Translators™ at the Sabra Legal Training
Institute, to name a few.

The second translation was done by Asmaa El-Mezayen who works at Saleh Al-Omar
translation office. Asmaa is bilingual, mastering the English and Arabic languages.
Regarding her academic qualifications, Asmaa holds a bachelor's degree in translation. She
has six years' experience in general translation and one year's experience in the legal
translation field. She has attended various workshops and training courses in general
translation and legal translation conducted by Bayan Group. Asmaa has no background in
Nida's (1964) theory of equivalence.

Both participants are skilled, well-trained, and qualified translators. They have translated
legal documents from Arabic into English and vice versa. They have experience translating
court rulings, contracts, pleadings, and a wide variety of legal texts.

Instruments

The term "instrument” refers to the measurement devices used by researchers. There are a
variety of instruments, such as questionnaire and tests used to obtain data on specific
research problems. The proposed study used two types of instruments: a translation task
and a semi-structured interview.Firstly, a translation task composed of five types of legal
contracts (see Appendices 1, 2, 3, 4, 5) was assigned to the two certified legal translators
who work at well-known translation offices in Riyadh to translate the contracts from Arabic
into the English language. The purpose of the translation task was to analyze and compare
two translated versions of each legal contract. The analysis centered on the applicability of
using the dynamic or functional approach in translating some parts of legal contracts.
Furthermore, the translation task enabled the researcher to compare the different translation
procedures used by the translators and to suggest the best translation procedure to translate
legal contracts.
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Secondly, a semi-structured interview is one type of interviews conducted by academic
researchers for the purpose of collecting data in their research studies. "A semi-structured
interview is a meeting in which the interviewer does not strictly follow a formalized list of
questions in a particular order" (Doyle, 2015). A semi-structured interview can include
both open and closed-ended questions. In this research, permission was obtained from the
Department of English Language and Literature , College of Languages and Translation,
Al-Imam Muhammad Ibn Saud Islamic University to conduct a semi-structured interview
(see Appendix 7) with both of the two study participants who worked at certified translation
offices, as mentioned. The purpose of the semi-structured interview was to gain a
comprehensive knowledge of the translation procedures, and resources (e.g.,dictionaries,
translation memories, and search engines) used by the two translators. Additionally, the
second purpose of conducting this interview was to identify the most common difficulties
and challenges that the two translators encountered while translating the selected legal
contracts and legal documents in general.

Design

"A research design provides the conceptual structure within which research is conducted;
it constitutes the blueprint for the collection, measurement, and analysis of data"(Kothari,
2004, p. 31). The research design determines all the analysis techniques and data-colloction
methods. A variety of research designs can be adopted by researchers to conduct theses,
dissertations, and other academic research studies, but researchers are the only ones who
can decide which design is most suitable for their study depending on various factors such
as time constraints, the research questions, and objectives, etc.. The most common research
designs are quantitative and qualitative.In the current study, the researcher adopted a
qualitative research design. Hennink, Hutter, and Bailey (2011) defined the qualitative
approach as follows:

Qualitative research is an approach that allows you to examine people's experience in
detail, by using a specific set of research methods such as in-depth interviews, focus group
discussions, observations, content analysis, visual methods, and life histories or
biographies (p. 8-9).

Qualitative research helps the researcher to obtain a complete understanding and
explanation of reasons, actions, behaviors, beliefs, and motivations. This method relies on
textual data rather than numerical data. No surveys, questionnaires, or statistics are required
in conducting qualitative research. The analysis of data in this research was based on
interpretive and explanatory approaches. The study population in qualitative research is
usually composed of a few purposefully selected participants (Hennink et al., 2011).

Procedures

Data collection and analysis procedures are significant parts of a research study. According
to Creswell (2014), there are various ways to collect data using qualitative research
methods, including observations, interviews, document analysis, and reviews of
audiovisual materials. In this case,the researcher chose to collect data by examining
translations of legal contracts and interviewing the study participants. The representative
data came from five authentic contracts, namely an employment contract, a lease contract,
a sale contract, a marriage contract, and a maintenance contract. These five types of
contracts are commonly considered to be the most frequently used types of legal contracts.
They were collected from Bank Al-Bilad, the Ministry of Justice, and authoritative legal
books such as The Reliable Guide to Legal Translation by Al-Hait (2012), Translation of
Contracts by Sabra(2003), and Legal Translation by Elewa(2016). The two certified legal
translators were asked to translate the five legal contracts from Arabic into English to
produce two translated versions for each legal contract. The participants were allowed to
consult their electronic and paper dictionaries. The researcher compared the two
translations of each legal contract to investigate the applicability of using Nida's(1964)
functional or dynamic approach in translating legal contracts, and to identify the translation
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procedures used by the translators. After that, the researcher interviewed the participants
in their translation offices to learn about the real-world difficulties that legal translators
encounter while translating legal contracts and to ask the participants to suggest some
solutions that might help to overcome these difficulties.

DATA ANALYSIS AND RESULTS

The data analysis and the study findings are discussed in depth in the present chapter. The
discussion revolves around two main parts: Firstly, comparing and analyzing the
translation of the five selected legal contracts, namely an employment contract, marriage
contract, maintenance contract, lease contract, and sale contract. There are two translated
versions of each legal contract made by the Al-Quayid and Saleh Al-Omar translation
offices. The analysis centers on the applicability of Nida's (1964) functional or dynamic
theory of equivalence to legal discourse, specifically to legal contracts. The translation
procedures used by the translators are also described in detail. Secondly, the interviews'
results are discussed from different angles, including the tools and resources used and the
most common difficulties the legal translators faced while translating legal contracts.

Analysis of Translations

This section is devoted to analyzing translations of the five selected legal contracts (i.e., an
employment contract, marriage contract, maintenance contract, lease contract, and sale
contract) in the light of Nida's (1964) theory of equivalence. In the following tables, the
researcher analyzes and compares two translated versions of each legal contract.
Translation (A) refers to work done by the translator with the Al-Quayid translation office,
and translation (B) refers to work done by the translator with the Saleh Al-Omar translation
office. The aim of the following analysis is to examine the applicability of the dynamic or
functional approach to translating legal discourses, especially legal contracts.

Table 1: Employment Contract (1)

Translation (A)

Translation (B)

Sentence

The Employee acknowledges
that his address at the end of
this Contract shall be the
address to which all notices
relating to or arising from the
present contract or
employment are addressed.

The Employee
acknowledges  that  his
address  stated at the

beginning of this contract
shall be the address used to
receive all the notifications
related to or resulted from

sl e o il
@A Gl giall ga daall 138 jaay
Aalaiall <) HUad Y mres 4] 4 53
oo o palall saal) e Al
il

the current contract, or from
the job.

The example in Table 1 was extracted from an employment contract by Bank Al-Bilad (see
Appendix 1). The phrase "l 13 ;12" cannot be translated literally. If the translators
followed the literal approach or the formal equivalence approach, they would render an
odd sentence ,which is meaningless and not acceptable, such as "the chest of this contract.”
Translators ,therefore, should follow the dynamic or functional approach to convey the
same meaning and effect to the target readers. Translator (A) failed to deliver the correct
meaning because the word "_x<=" cannot be translated as "the end of this contract.” Instead,
it refers to the front or beginning of something, like the chest located in the upper front part
of the human body. For instance,"<Sll ,aa" means the beginning of the book and" _x=
" means the beginning of the day. The phrase "l 132 0" was rendered as "at the
beginning of this contract in translation (B). The translator applied the paraphrasing
procedure and succeeded in conveying the proper meaning into English.
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Table 2: Employment Contract (2)

Translation (A) Translation (B) Sentence

The employee is obliged to | The Employee shall | e 4uis alec ¢laly Cala gall o 3l
perform his work himself in | perfectly perform his work | .JeS¥!4a 5l

the fullest manner. by himself.

The example in Table 2 was mentioned in the Bank Al-Bilad employment contract (see
Appendix 1). The phrase "d«S¥) 4a ) =" cannot be translated literally as "on the complete
face" because the literal translation would distort the intended meaning of the legal
contract. The literal approach or the formal equivalence approach cannot be applied to this
sentence. If it were, the translator would render a poor translation. The word "4>s" in this
context refers to the way or manner in which something is done. Therefore, the dynamic
or functional approach should be applied in the translation of this sentence because this
approach seeks to deliver the natural meaning. Translator (A) used the paraphrasing
strategy and expressed the same meaning by using the phrase "in the fullest manner." In
contrast, translator (B) used the omission strategy leaving out the prepositional phrase " =
4> 41", However, the translator (B) expressed the intended meaning by using the word
“perfectly" to convey the meaning of "J«S¥I 4a 51" the word "perfectly" (n.d.), according
to the Macmillan Dictionary means™ in a way that could not be better”. Both translations
are acceptable because they convey the meaning naturally. Another suggested translation
is " to fully perform his work."

Table 3: Employment Contract (3)

Translation (A) Translation (B) Sentence

The Bank shall have the right
to assign to the employee any
other appropriate job at the

The Bank shall have the right
to assign any other appropriate
job to the Employee according

Gl < 3 el il
Wy dabie a0 A, b
o Y o Al el

discretion of the Bank, ccals sall RN AL (3 g8al)
provided that the employee's
fixed financial rights shall not

be affected.

to the Bank’s discretion,
provided that the stated
financial  rights of the
Employee shall not be
prejudiced.

The example in Table 3 was extracted from the Bank Al-Bilad employment contract (see
Appendix 1). In this passage, the contract drafters gave "the job" the ability to touch, which
is a human quality. They used the well-known literary device of personification, which
means assigning human attributes or qualities to objects or non-human beings. The phrase
"oead Y ol dday 5" should not be translated literally as "on condition that it does not touch"
because that does not convey the meaning naturally. The dynamic or functional approach
encourages translators to express the meaning naturally without following the exact words
and forms. None of the translators followed the same words as the source-language text
while translating the phrase under discussion. Translator (A) used the paraphrasing strategy
when he translated "3 ¥ oI as “shall not be affected,” which is somewnhat acceptable.
However, the phrase "o ¥ " was translated as "shall not be prejudiced" in translation
(B), which is more accurate in this context. According to Merriam-Webster Dictionary, the
word "prejudice™ means harm that results from another's judgment or action in disregard
of one's legal rights
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Table 4: Employment Contract (4)

Translation (A) Translation (B) Sentence
He shall abide by all internal | He  shall ~ follow  all | asladlly Gladadll apen gLl
instructions and  circulars | instructions, internal | <l Woaay Al Adal

issued by the Bank as an
integral part of his core
business obligations within

circulars that are issued by
the Bank as they are
considered as an integral part

Go Dk Y e lajlely
Jal A el ale @il 3
R

the Bank. of the core commitments of

his work in the Bank.

The sentence in Table 4 is an excerpt from the Bank Al-Bilad employment contract (see
Appendix 1). The phrase "4 2 sall alee Sl 331" has nothing to do with jewelry. Rather, the
legal drafters use figurative language to elevate the writing style and to be more persuasive
and impactful to readers. Therefore, translators should not follow the formal equivalence
approach in translating this phrase. There is an urgent need to deliver the meaning as
naturally as possible by applying the functional or dynamic approach. In this context, the
intended meaning of the word " _» s»" is fundamental, substantive, or essential in Table
4. There is no room for the literal translation or the formal equivalence approach in
translating the present phrase. Both translators (A) and (B) agreed on translating "s_» s
as "core" which conveys the meaning of the phrase in the target language.

Table 5: Employment Contract (5)

Translation (A) Translation (B) Sentence

The Employee undertakes to | The Employee undertakes to do
do his best to perform his | his best effort to perform his
duties with all necessary | duties with the necessary care
care and attention without | and interest and without delay
delay or negligence. or negligence.

e (5 jbal Jhu Cala gall g2y
Lal) IS ailalg elaY anug
DaalE 053 5 e DU HLaiaY
Jlaa)

The example in Table 5 is extracted from the Bank Al-Bilad employment contract (see
Appendix 1). The phrase " 4= & L b8 JN" means to try very hard to accomplish or
achieve something. This idiomatic phase should not be translated literally as "to exert the
maximum of what he can do." Neither translator used the literal approach or the formal
equivalence approach in translating this idiom. Both translators tried to express the
intended meaning by using the paraphrasing strategy. In translation (A), the phrase " Jx
4au 5 4 Lo s L was rendered as "to do his best" which properly conveys the meaning. In
translation (B), in contrast, the phrase was rendered as "to do his best effort.” Translation
(B) is better than translation (A) because the translator added the word "effort” to clarify
the meaning and to convey the same effect on the readers. Another suggested translation is
" to do as much as he can to make every effort." The best translation strategy that can be
applied in this context, however, is to look for an equivalent idiom in the target language,
such as "to make every effort,” "to do your utmost,” "to leave no stone unturned,” "to pull
out all the stops™ etc.

Table 6: Employment Contract (6)

Translation (A) Translation (B) Sentence

Accordingly, it has been | Accordingly, for  good | Jslidl J sl 5 b LY 5
agreed with the mutual | consideration it is agreed | less <ilasally Glidl (0 IS Gy
consent and acceptance | between the parties, with their | e 23 ada¥l JulS olaialy

between both the bank and
the employee, in their full
legal capacity, as follows:

full legal capacity, as follows: | .5 _ixall 43 gilall

The sentence in Table 6 was extracted from the Bank Al-Bilad employment contract (see
Appendix 1). The formal equivalence approach seeks to follow the source text in both form
and content. If translating the verbal phrase " &l 4da¥) JolS; olaichy “according to the
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formal equivalence approach, the translation would be as "enjoy with full legal
competence,” which is a poor translation. Translators should express the meaning as
naturally as possible when following the dynamic or functional equivalence approach. In
this case, both translators agreed to translate the verbal phrase as "full legal capacity”
without translating the verb". o= The translation procedure used by the translators is
the omission strategy. Although both translators omitted the verb from their translations of
the verbal phrase, its meaning was not changed and was delivered properly

Table 7: Employment Contract (7)

Translation (A)

Translation (B)

Sentence

Referring the disputed to
arbitration shall be subject
to the prior written consent
of the Bank. Without such
consent, settlement of the

It is conditioned for such
referral of the conflict to obtain
the prior written contest from
the Bank; and without such
contest, the adjudication in such

2880 ga o Saill g ) 3 Y b jidy
o3 s (LS G ol
Oe &) 3l A Jaadl) o 5 438) gl
Sbadll palbaidly) Glea Gk
Asleaally

dispute shall be through | conflict shall be through
the judicial authorities in | jurisdiction entities in the
the Kingdom. Kingdom.

The example in Table 7 is an excerpt from the Bank Al-Bilad employment contract (see
Appendix 1). Neither translators literally translated the phrase "g!3il & Jadl” as
"separation in conflict" because doing so would distort the meaning. When the formal
approach renders an unacceptable sentence, the translator should resort to the dynamic or
functional approach in order to produce the closest natural message in the target language.
In this context, "J=dl" has nothing to do with the word "separation.” The intended meaning
of the word is to reach an agreement by a court decision. In translation (A) the phrase
"o )il & Jadll” was rendered as “"settlement of the dispute.” However, in translation (B),
the phrase was rendered as "the adjudication in such conflict." The word "settlement™ refers
to an official agreement intended to resolve a conflict. The word "adjudication”, however,
is more appropriate in the legal context and means the formal pronouncement of a
judgment, decision, or decree in a court. Translator (B) made a severe mistake when he
misspelled the word "consent” which means "to give permission for doing something™ with
the word "contest™ which means "to engage in competition with others to win or attain
something like a position or power."

Table 8: Maintenance Contract (1)

Sentence

Translation (A)

Translation (B)

If the client did not rectify
the violation within 14 days,
the contract shall be
terminated immediately
without any other action by
the company,
notwithstanding the rights of
both parties under this

In case The Client fails to
treat such violation within 14
days, The Company shall

revoke the  agreement
promptly without taking any
other  actions,  without

prejudice of any rights of
both parties provided herein.

& DAY iy Jaell oy ol 13
Sle diall 13 Gy Loy 14 ik
Gila e AT sl gl sy sl
@ sty Gl ae aa 48,40
Rl 138 s gay G hall e

contract.

The example in Table 8 is extracted from the maintenance contract (see Appendix 3). The
verbal phrase "a=ll 1 =" cannot be translated literally as "to take off this contract"
because the phrasal verb "take off" collocates with words such as clothes. In the legal
context, the translator should carefully select words for the purpose of maintaining the
technicality and the formality of legal discourse. In this case, a wide variety of synonymous
words in English convey the same meaning, such as nullify, revoke, abrogate, annul,
terminate, void, countermand, repeal, and rescind. Translator (A) used the word
"terminate,” and translator (B) used the word "revoke." Both translations delivered the
intended meaning of the verbal phrase. Another point that deserves to be discussed is the
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translation of the prepositional phrase "l a2e 2e " Translators should not literally
translate this phrase as "without touching.” The dynamic or functional approach is more
suitable to apply in this case. In Table 8, neither translator used the formal equivalence
approach in translating the prepositional phrase. Translator (A) made a serious mistake
when he used the conjunction "notwithstanding" to refer to the prepositional phrase " & ."
el 2e However, translator (B) succeeded in conveying the intended meaning when he
translated the prepositional phrase as "without prejudice.”

Table 9: Maintenance Contract (2)

Translation (A) Translation (B) Sentence

L) A bl salely A8 i) o 8
Al o) giall (8 ddal) anass

The  company  shall | The Company shall
consider the possibility of | reconsider the ability to
offering the service at the | provide the service at the
new address. new address.

In Table 9, the example is extracted from the maintenance contract (see Appendix 3). If
the translators followed the literal approach or the formal equivalence approach in
translating the phrase” kil sale)") they would render a poor literal translation such as
"returning the sight.” The intended meaning of the previous phrase is not" to return sight",
but "to think again about a decision or an idea and decide to change or modify the action
taken." The dynamic or functional equivalence approach seeks to transfer meaning as
naturally as possible without resorting to literal translation. In translation (A), the phrase"
Uhillsale)" was rendered as “consider." However, in translation (B), the phrase was rendered
as "reconsider.” Indeed, there is a distinction between the two English verbs "consider" and
"reconsider." The verb "consider" means "to think carefully about something specifically
before making a decision."whereas the verb "reconsider” means "to consider something
again, especially to change or modify one's decision regarding it."

Table 10: Maintenance Contract (3)

Translation (A)

Translation (B)

Sentence

If the company violated its
obligations  under  the
contract, the client shall
have the right to terminate
the contract within 15 days
from his written notice to the
company of the same, if the
company failed to rectify the

In case The Company fails to
fulfil commitments herein, then
The Client shall be entitled to
revoke the agreement within 15
days as from the date of notifying
The Company in written with the
same, in case The Company fails
to treat points of deficiency.

RO G, s Al 3
snll 3y il 3 Lgilal 5L,
0o Loy 15 DA il ey
o113) @iy 3 A8 il sl
Shse Gl A @
Jid)

violation

The example in Table 10 is extracted from the maintenance contract (see Appendix 3). The
word "ok " does not refer to "a country or a homeland™ in this context, but it refers to the
causes or reasons. Translators, therefore, should avoid the literal approach or the formal
equivalence approach in translating this sentence and adopt the dynamic or functional
approach to render the message with the closest natural equivalent to the target language.
In Table 10, neither translator literally translated the word "k " as a "country.” In
translation (A), the phrase ""Jll ks & lai was rendered as "to rectify the violation."
However, in translation (B), the phrase was rendered as "to treat points of deficiency." Both
translators omitted the word "¢ <" and tried to express the meaning using the dynamic
approach without resorting to the literal translation. The phrase” Jall o s« & 123" can be
translated by the paraphrasing strategy as " to correct failure™
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Table 11: Maintenance Contract (4)

Translation (A) Translation (B) Sentence

Opmadigall 21 3,4 4S50 Garain
é_‘..\...\c‘).ads‘;.é'é)))'aﬂkl\cﬁuﬁ
VKRR W

The company will ensure | The company shall warrant a
the visit of an engineer | visit of an engineer of the
when necessary at each | company whenever
time the client sends us a | necessary, each time The
repair request. Client applies for reparation.

The example in Table 11 is an excerpt from the maintenance contract (see Appendix 3).
The formal equivalence approach can be effective in some cases but ineffective in others.
In this case, if the phrase " 35 »xall &e 3 WIS" were translated literally, it would render an
unacceptable translation such as "when necessity calls." The translators, therefore, should
look for ways to convey the meaning as naturally as possible in the target language. In
Table 11, the phrase "5 »=all cue LIS" was rendered as "when necessary" in translation (A)
and "whenever necessary" in translation (B). Both translators used the omission strategy
and left out the word "<e2" without affecting the message.

Table 12: Lease Contract (1)

Translation (A)

Translation (B)

Sentence

The security deposit amount
shall be returned to the lessee at
the end of the contract term
after handing over of the
premises subject of this
contract to the First Party in the
same condition as received at
the beginning of the lease.

The amount of the security
deposit shall be returned to the
lessee at the end of the
contract after handing over the
leased premise, the subject
matter of the lease, to the first
party in the same case he
received it at the beginning of

abinall il glae 3y o
o) b sy 82l Al 3
dj‘y‘ okl Gl & P ga
e lgde Lgalind Al Al
DY Ay

the leasing.

The sentence Table 12 is extracted from the lease contract (see Appendix 4). The Arabic
word "cl" cannot be translated literally as "the eye" in this context because by doing so
would completely distort the meaning. The word "¢\ has a different meaning in the lease
contracts. It refers to a property, such as a land, an apartment, or a building owned by a
person. Neither translator used the literal approach or the formal equivalence approach in
translating this sentence. Both translators resorted to the dynamic or functional approach
to naturally render the message in the target language. In Table 12, the phrase " adus 2=
o™ was rendered by the translator (A) as "after handing over of the premises™ which
delivered the intended meaning without resorting to the literal approach. However, the
same phrase was rendered by the translator (B) as "after handing over the leased premise."
By adding the word "leased" to "premises", translator (B) used the amplification strategy.
The purpose of such strategy is to clarify the meaning for the readers. If it is translated
back, it would be "s_a3ll cpall ™ According to Merriam-Webster Dictionary, the word
premises (premises, n.d.) is a plural noun. Translator (B) missed the plural "s™ at the end
of the word, which is considered to be a major mistake because the meaning has been
changed. Premise in the singular case means "to take a previous proposition or theory to
be the basis of argument or inference", "ia= i s 34 ", which is completely unrelated to
the intended meaning of the sentence under discussion.
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Table 13: Lease Contract (2)

Translation (A) Translation (B) Sentence

The address indicated | The address shown beside the | JS au) (n 8 Guall O siall  yiiay
before the name of both | name of each parties to the | 43S 3 4l) lide Lk se a3l &k
parties shall be the selected | contract is his selected home | .28l 13¢ ddlaiall <3l )
location for all | in all correspondences related
correspondence related to | to this contract.

this contract.

The example in Table 13 is extracted from the lease contract (see Appendix 4). Legal
drafters sometimes use figurative language to elevate the style of legal contracts. The word
"o s usually refers to "a country or a homeland." However, in this context, it refers to
the permanent address of the contracting parties. Translators ,therefore, should be aware of
the negative consequences of using the literal approach or the formal equivalence approach
in translating such sentences from legal contracts. Translators should do their best to find
a functional equivalent translation that naturally delivers the meaning to the target readers.
In Tablel3, translator (A) used the formal equivalent "location,” and translator (B) used
the lexical equivalent "home." Both translations were inaccurate.

Table 14: Lease Contract (3)

Translation (A) Translation (B) Sentence

The above recitals shall | The previous preamble is an | 13 Gel i ¥ e 3o Gl ygaill yiing
constitute an integral part | integral part of this contract. | .l
of this contract

The example in Table 14 is an excerpt from the lease contract (see Appendix 4). It is a
well-known sentence repeated in thousands of contracts. The idiom "I i ¥ ¢ 32" means "a
necessary part that cannot be avoided or separated from a whole". In Table 14, both
translators agreed to translate the idiom "I3a% ¥ < 32" as "an integral part" which is a near
synonym in the English language. Their translations were successfully conveyed the
intended meaning. There is another equivalent idiom that can be used, as well as, in this
context, which is the idiom "part and parcel."”

Table 15: Marriage Contract (1)

Translation (A) Translation (B) Sentence
Marriage Contract | Recording of  Marriage | om2 s zls) die Java
Register for Saudis Contract for Saudi Citizens

The example in Table 15 is extracted from the marriage contract (see Appendix 2). The
word "ku=" is a polysemous word that should be translated according to its context. It can
be translated into various synonyms in other general texts (e.g., setting, regulating,
controlling). However, in this legal contract, the word " lsx" in the phrase” z!s) e bua
om 2™ refers to the registration of the marriage contract that is usually performed by a
marriage officer licensed by the Ministry of Justice to write marriage contracts. In Table
15, the word "ks=" is rendered by the translator (A) as "register" and by the translator (B)
as "recording." Both translators avoided the literal approach or the formal equivalence
approach in translating this phrase.

Table 16: Sale Contract (1)

Translation (A) Translation (B) Sentence

In case of any dispute, the | In case of any dispute | aStae osSig) 3l e siis Jla b
courts of Amman shall be the | between the parties, the | pabaia¥l dnlba & gl
competent  authorities  to | Courts of Amman shall have | .&!5dl 1 & il
consider such dispute. the competent jurisdiction to
settle such dispute.
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The example in Table 16 is extracted from the sale contract (see Appendix 5). The
prepositional phrase "g!3d) 1 4 kil cannot be translated literally as "by looking at the
dispute" because that would render a poor and meaningless translation. The word " 11" in
this context means to look for ways to resolve a problem and reach an agreement among
disputing parties. In Table 16, neither translator used the literal approach or the formal
equivalence approach in translating the prepositional phrase. The phrase "g!3il 13a & kil
was rendered by the translator (A) as "to consider such dispute™ and was rendered by the
translator (B) as "to settle such dispute.” There is a clear distinction between the two verbs.
The verb "to consider” means "to think carefully before taking any action”. Whereas, the
verb "to settle” means to reach an agreement about a matter. Translation (B) is more
accurate and related to the context than translation (A).

Translators should look for a functional equivalent legal term for, "o=abais¥l 4ala" or as
mentioned earlier "u=baia¥) 4ga" because if the term were translated literally as "the
direction of specialty”, the meaning would be completely lost. In Table 16, the phrase
"uabaia¥) Lala" was rendered by the translator (A) as "the competent authorities" and
was translated by the translator (B) as "the competent jurisdiction.” Neither translator used
the literal or the formal equivalence approach. However, the translator (B) rendered the
phrase as "the competent jurisdiction™, which is more accurate than (A). Another suggested
translation of the same phrase is"the judicial authorities or entities."

Table 17: Sale Contract (2)

Translation (A) Translation (B) Sentence

BESHICERN R SR
ASle 4l aSslee dngdl
dday Lol iy 5 caals
de Y g5 e g 400 g3 jalh
sk i ool

The first party declares that
the sold car is fully owned
by him and completely
under his possession without
any disputes.

The First Party undertakes that
the sold car shall be his sole
and exclusive property, and
not subject to any dispute.

The sentence in Table 17 is an excerpt from the sale contract (see Appendix 5). The Arabic
idiom "lede 2l oy (" cannot be translated literally as "to put a hand on it" because that
phrase has another meaning in the English language. According to Cambridge Dictionary,
"to put your hands on something™(n.d.) means "to find something™ which is an unsuitable
meaning in this context. The intended meaning of the Arabic idiom "lle 2} azay 0" in this
legal contract is to fully possess the car. Translators should look for an equivalent idiom in
the target language if available. If one is not available, they should resort to the
paraphrasing strategy, which means to express the same idea using their words. In Table
17, the idiom "lele 2 aas (" was rendered by the translator (A) as "fully owned by him
and completely under his possession™ and was rendered by the translator (B) as "his sole
and exclusive property.” Neither translator literally translated the Arabic idiom following
the formal equivalence approach. Both translators succeeded in expressing the idea of
possessing the car by using the paraphrasing strategy.

Table 18: Sale Contract (3)

Sentence

Translation (A)

Translation (B)

If the second party
revoked the sale or
violated any of his
obligations under this
contract, he shall pay the
value of car use during
the period in which he
possessed the car

If the Second Party cancels
this sale contract or breaches
any obligation under it, then
he shall pay an allowance in
return for the use of the car for
the period, when the car was at
his disposal.

pe o ¢ S Gl g e da
a il A3l ¢ gl 138 83 ) gy 4n) 3
oo bkl Jlaniad) (g 0 yal Ju ady
o i S Al 5yl

The example in Table 18 is extracted from the sale contract (see Appendix 5). The Arabic
idiom "sx a3 means under his possession. If translated literally as "under his hand," it
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would not convey the intended meaning. Translators should avoid the formal equivalence
approach when translating idioms because idioms are a group of words whose meaning is
not deducible from its individual words. Idioms usually give a figurative or imaginative
image. In Table 18, the phrase"sx a3 il Al 5 36" was rendered by translator (A) as "the
period in which he possessed the car" and was rendered by translator (B) as "when the car
was at his disposal.” Neither translator used the formal equivalence approach. Translator
(A) used the paraphrasing strategy to express the meaning using his words. However,
translation (B) is more appropriate because the translator (B) attempted to find an
equivalent phrase in the target language, which is "at one's disposal,” to express the same
meaning at the same level of the language.

Analysis of the Interview Results

The researcher conducted a semi-structured interview with the study participants who were
two certified legal translators working at well-known certified translation offices in
Riyadh, the Kingdom of Saudi Arabia, namely the Al-Quayid and Saleh Al-Omar
translation offices. The researcher asked both participants what tools and resources they
most commonly used in translating legal documents, and what difficulties and challenges
they faced when translating the five legal contracts.

The researcher inquired about the best tools and resources the two translators typically used
when translating legal documents, especially contracts. The translators mentioned various
tools and resources that they personally used or that they recommended legal translators to
use such as, translation memory and terminology databases, translation engines, online and
printed dictionaries, glossaries, translation journals, and expert consultations.

The translators' computers were not equipped with translation memory or terminology
databases, but they recommended that others obtain these useful tools due to their
numerous benefits. Translation memory and terminology databases play important roles in
speeding up the work and minimizing the effort exerted in the translation process. Both
translators sometimes resorted to some translation engines ,such as Reverso Translation
and Google Translation. They also advised that translators make their own personal
glossaries. Both translators used electronic and printed dictionaries on a daily basis. They
have recommended various dictionaries, including Black's Law Dictionary, Duhaime's
Law Dictionary, Merriam-Webster's Law Dictionary, Farugi's English-Arabic Law
Dictionary, etc. They also advised all translators to follow translation journals to expand
their knowledge of translation in general and legal translation in particular. They mentioned
various translation journals, such as International Journal of Translation Studies, The
Translator, The Journal of Specialized Translation, The Interpreter and Translator
Trainer, Babel, Sayyab Translation Journal, etc. They concluded that consulting expert
translators can enhance and elevate the level of translation.

The researcher next asked the participants what are the most common difficulties and
challenges they encounter when translating legal documents, especially legal contracts. The
first participant admitted that legal translation is very sensitive and requires greater
attention and effort. Alaa explained that legal translators usually face challenges on various
levels and that he personally faces challenges translating technical vocabulary or legal
jargon. He also stressed that legal translators should be familiar with archaic words because
they are frequently used in almost all legal documents. He pointed out that some translators
face difficulties finding appropriate equivalents for couplings which means two near-
synonyms or near-antonyms combined together in a given phrase. He highlighted that legal
language tends to use many nominalizations, impersonal style, and passive voice posing
difficulties for translators, especially novice translators. He asserted that translation in the
legal field requires specialized legal knowledge. He also drew attention to the different
usage of the modal verbs in the legal context. He stated that novice legal translators might
mistranslate the modal verb "shall" because it does not express the future sense as the case
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in general documents, but rather expresses obligations when it occurs in the legal discourse.
Alaa concluded that all challenges and difficulties could be eliminated with daily practice.
The second participant asserted that the nature of legal language is difficult and complex.
One of the most common obstacles in legal translation is dealing with very long complex
sentences. Sentence structure and word-order differences pose great difficulties for
translators. Asmaa underlined that many translators encounter stylistic problems during the
process of translation, including but not limited to capitalization, punctuation, and the
general layout of the text. She stressed that legal translation demands much from
translators. There is no room for mistakes or inaccuracies because the smallest mistake can
lead to very grave consequences and can cost the clients greatly. She added that
unfamiliarity with the target legal system and legal terminology could lead to serious
translation problems because each country has its own legal system and terminology.
Translators, therefore, should be fully aware of the target legal system and its terminology
in order to convey the message appropriately. She highlighted that each legal system has
its own culture-specific terms. Therefore, legal translators should be aware of the cultural
differences between legal systems. Asmaa concluded that the most common difficulties
and translation problems arise from the lack of legal knowledge and experience.

Summary

The researcher compared and analyzed the translations of parts of five selected legal
contracts, namely (an employment contract, marriage contract, maintenance contract, lease
contract, and sale contract) in light of Nida's (1964) theory of equivalence. The analysis
results showed evidence of the applicability of free translation to legal contracts and legal
discourse in general. The analysis of the translations demonstrated that many problems
arise from applying the literal translation approach. Therefore, there is a great need for an
integrated approach that uses both the literal and the free approaches or the formal and the
dynamic approaches, taking into account all the linguistic, cultural, and legal factors in the
translation process. The researcher also conducted semi-structured interviews with the
participants of the study. The interview shed light on the most common tools and resources
used by the translators to facilitate the translation process. The researcher, as well as,
highlighted the most common difficulties and challenges that the study participants usually
encountered when translating legal documents, especially legal contracts.

CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

"Research is to see what everybody else has seen, and eventually to think of what nobody
else has thought." (Szent. n. d.)

Legal contracts are written to preserve the rights of people worldwide. With technological
advances, people have started to make various legal contracts with multinational and
multicultural business people, companies and factories. Growing attention has been paid
recently to legal translation, especially of legal contracts. The present study was aimed at
contributing to both Arabic legal translation studies and translation theories. The main
objective of the present research was to examine the applicability of Nida's (1946) dynamic
or functional approach in translating legal contracts. The study findings of the study
supported that legal translators, to some extent, should follow the literal approach or the
formal equivalence approach. However, a certain scope of legal contracts must be
translated freely using the dynamic or functional approach to render the exact message
without distorting the intended meaning. The present study provided evidence for the
applicability of free translation to legal texts. The data analysis showed that many problems
arise from applying only the literal translation approach. Indeed, there is an urgent need for
an integrated approach to legal translation that combines the literal and the free approaches
or the formal and the dynamic approaches. This chapter is devoted to answering the
research study questions and suggests some recommendations for both translators and
future researchers.
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Answering the Study Questions
After deep scrutiny of the data analysis and results, this section presents answers to the
research questions:

The first research question was "What difficulties do translators face when translating legal
documents, especially legal contracts? " Legal translation requires specialized knowledge
and experience. Based on the literature review and the semi-structured interview, the
researcher identified the most common obstacles that translators may encounter during the
translation of legal discourse.These challenges can be categorized into five groups. Firstly,
many translators encounter lexical difficulties in translating legal texts, especially legal
contracts. For instance, finding equivalents to legal jargons or the technical terms is a very
hard task for translators. The translation of archaic words, doublets, and triplets also
represents a challenge for many translators. Secondly, syntactic difficulties are very
common in translating legal documents, especially legal contracts. To name a few, such
difficulties include word-order differences between languages, the extensive usage of the
passive voice, and the special use of some modal verbs in the legal context. All together
pose challenges for many translators. Thirdly, translators usually encounter various
stylistic difficulties, such as maintaining the level of formality, rendering the layout of legal
contracts, and translating long complex structures. Legal language is also characterized by
an impersonal style which poses difficulties, especially for novice translators. Translators
should consider the differences in punctuation rules, including capitalization when
translating legal contracts from one language to another. Fourthly, various translators
encounter cultural difficulties in translating legal texts, especially legal contracts due to the
use of culture- specific terms. Finally, a lack of experience in the legal translation field and
a lack of basic knowledge of legal systems can lead to many translation obstacles.

The second research question to answer was "What translation procedures did the
translators use?" In this research, the translators followed Nida's (1964) technical
translation procedure to convert a source-language text into a target-language text. The
process consisted of three phases."(1) analysis of the respective language, source and
receptor; (2) careful study of the source language text; and (3) determination of the
appropriate equivalents™ (Nida, 1964, p. 241). Paraphrasing was the translation procedure
most frequently used by the study participants. Paraphrasing is a restatement of the
meaning of a text using translator's words.The third and last research question to answer
was "What are the effects of applying the dynamic or functional approach in translating
legal contracts?" The language of legal contracts contains lots of technical and archaic
words, idiomatic expressions, culture-specific terms, couplings, and collocations that are
sometimes impossible to translate literally. The analysis in the present study showed that
many problems arise if a translator depends solely on the literal translation approach or the
formal equivalence approach. Therefore, applying the dynamic or functional approach in
translating legal contracts is a basic requirement that results in very beneficial outcomes.
One of the most prominent positive effects of applying Nida's (1964) theory of the dynamic
or functional approach is to render a natural text in which the translation is read as if it
were originally written in the target language.

Recommendations

The recommendations center on two major categories: recommendations for translators
willing to translate legal documents, especially legal contracts and recommendations for
researchers who want to start their journey in the field of the legal translation, specifically
legal contracts.

Translators who want to work and indulge themselves in the legal field should expand their
knowledge by attending various workshops, seminars, symposia, conferences, and training
courses. Translators also should keep themselves abreast of the latest development in
translation theories and strategies by reading the most recent specialized legal books and
journals. Additionally, translators should surround themselves with professional legal

95


https://www.eajournals.org/

Global Journal of Politics and Law Research
Vol.11, No.3, pp.72-150, 2023

ISSN: ISSN 2053-6321(Print),

ISSN: I1SSN 2053-6593(Online)

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development -UK

translators, experts, and others interested in legal translation. Before translating legal
contracts, Translators should intensively read numerous types of legal contracts in both the
source language (SL) and the target language (TL). Translators should, as well as, be aware
of all the lexical, syntactic, stylistic, and cultural features of legal contracts.

Researchers in the legal translation field, especially legal contracts, should read intensively
before they choose their research problems. The novelty of a research topic is a basic
requirement because it is hard to throw any new light on overdone topics. The researcher
recommends that future researchers interested in legal translation investigate the issue of
dynamic or functional equivalence in other types of legal documents such as international
conventions and treaties, litigation documents, wills, birth and death certificates, power of
attorneys, etc. They can also investigate the issue of dynamic or functional equivalence in
legal contracts using the same methodological procedures of this study in other countries.
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Appendix 1- Employment Contract
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Translation A

P GA 1Y R - gk LS | g View,
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PRVT V) LAVSUY YAV AAL el Toletax ; +9661)

LPCVITTERT T NP W ady a3 | Livense No. 289
AlQuayid Cesser fae Trmdazion alquayid. translation@gmall.com
f Bank Albllad
Employmant contract
With the help and support of Allsh, this day this contract has been

AL

concluded in the city of Riyadh, Saud Arabia by and between:

*  Bank AlBilad, Commercial Registration No, A Saudi Joint Stock
Campany representad herein by the Human Resources Sector Director General
as the person suthorized by the Bank, hareinaftor refecred to os “the Bank”,

* M/ Nationakity: Saudi, holder of 1D No. dated
issued from: Riyadh and resident of: Rivadh, P O Box: Pin
Code: ___ Home Phone Mobilo Phone

heceinaftor raferrad to as the employee.
Preamble:

Wheress the bank Is @ Saudi Jaint stock company, and operates in the banking activity
and other relative sub-activities, and whoreas the employee, having been informed of
the scope of the work required from him in the context of the enforcement of this
contract during the validity thercof, may declare to have the necessary quallfications
and practical experience to perform the tasks required from him or pecessitsted by the
nature of the |ob. Accordingly, It has been sgreed with the mutual consent and
acceptance between both the bank and the emplayee, In their full legsl capacity, as
follaws:

1 The preceding preamble shall constitute an integral part of this contract and
one of its artices to be read and interpeeted together with it by virtue of this
claise. In this contract, the term “bank” includes the Bank as a joint stock
company. The job offer to the employee is slso sn integral part of the

contract.
2 The Bank has offered and the emplayes accepted to work with the Bank in
the positica of / based in Riyadh, Ssudi Arabla. The Bank shall

determine the duties of this position and the place of its exercise in
accordance with the requirements and needs of the work. It may take into

k.

a5 plat) TASH Timas (30 Jadoas pob 304 Bt 5301 Linie e )2 B ghons pumiad
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10,

Sccount the esperiance and gqualifications of the second party snd its
oractical capabilities
The Bank shall have the right to assign to the employes eny other
sppropriate Job #t the discretion of the Bank, provided that the employes's
fined financial rights shall not be affected. The signing of this contract by the
amployee constitutes prlor approval thereof.
The employes shall recotve & total salary of SH only for each
calendar month paid to him at the snd thereol, including all allowances as
stated in the job offer.
The term of the contract shall be one Gregorian year starting from the date
of the employse’s receipt of his job. The contract shall be renewed with the
consont of the parties one month before the end of the original or renewed
period of the contract. The first three months of the contract shall be
considered a probationary period. The Bank slone shall be entitied to
terminate the contract without remuneration, compensation or notice to the
ployee, and the employ shall be antitied 10 & salary for the duration he
spent ot work only.
Either party may terminate this contract at any time prowded that »
legitimate reason is avallable and notify the other party In writing at least
one month prior to that time or pay the squivalent of one manth’s wages to
the ather parcty in lieu of the notice period of the remainder thereol,
Yhomp!monhdlhmhctommulmo’”dcnwm\mnm,
The bank shall determine the dates of enjoyment according to the interests
dwl!hrlmmmdhmmmmmmolmmvu
divided into two sections with the approval of the bank and according 1o the
work requirements.
The Bank shall provide the sppropriate medical care for the treatment of the
qu.vm,mwmmmammw
submitting the Invoices according to the approved form to be pald the value
thareof, or providing cooperstive medical Insurance, according to the
Interests of work.
umm‘;mnmnmwmmnmuumh.ulu
granted sick leave in accordance with the Labor Code and the internal bylaws
of the Rank.
I the amployes Is assigned to perform work for the Bank within or outside
the Kingdom of Saudi Arabla, the Bank shall pay the value of air tickets with
the travel and subsi e alk . und pe ¢ d by the Bank in
accordance with the Bank's bylaws. : - -
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i

1-

The emgioyee shall Be subject to the regulations of the Kingdom of Saudt
Acabia in force 25 weilt as to any futune regudstions without any vickstion by
hmmmmmmcmwmm
m-\dmmmmmuwmmﬁ.mmu
characterized with Iintegrity and abide by all the banking, financial, tax and
mummmmmnnmmmmm
issued by the Bank e an integral part of his core business obiigations within
mmnmmamumunm' o« faiture to perform
mmumnmwummmum
mnnmummmumww
contract o cancel it with 3 other employwe rights without the oy
being entitied to claim any hind of compensatian

The empicyee is obiiged 0 perform his wark himself in the fullest mannes
and with Y Y. y and obedi 16 the orders of his
wmwmmmm-mm“mw
he Islamic Shart'a. The empl may not For his obligsth wnder tha
mvmewm,ﬂhnmmuhmb
ANy Party wath, e of the Bank.

The Employes undertakes to do has best 1o perform his duties with ad
necassary care and atwntion without delay o megligence. In the contast of
he performance of the jcb, he shall apply the stancard of cave of 3
Pacialired and keen man, in addition th other standards of Nability |n force

In the Kingdom
mmmdrummmmmmmu
committed to the higt fevel of prob 200 snd follow wp the
development i the banking, g and Sandards related to

uw‘m.mmmnmmmhmmm
best local and interrational standards. The Bank may at any time conduct special
mmummmdmmmmm-
CoOmMitted 1o attend and berefit from @y content.

- mtmmmmmmmmmu

mnumumdmmamm
hmMubnduMWMCMMW
mmm-uummmuwum

employment during the period of s empk shall be serictly ~l
and with high value for the bank
The employee Lrdertahes not to disciose ey Infi or doc related

nnmmmmaummum ana
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undertakes to maintain complate confidentiaiity at any time during the period of
validity of the present contract and even after the expiry or tarmination of the
contract for any reason, even If the termination came without justified reason.
Upon ewpiration or termination of the present contrect, the Employes
undortakes 1o return any documents, autharizations, fles, books, records, furds
or other assets or information related to the job or reswiting directly ar Indirectly
from it oa the date of expiration or termination of the contract,

4 For example, confidential infor that the emplayee 4 not suthorized to
disclosn 10 third parties (visusl, audio-read media) or other Dusiness entities,
public or private persony include the followling

2 All information, analyses, reports, resolutions and interpr

b Al contracts, business plams, business plara and interpretations,

¢ All the tacheical systams existing in the Rank or which will be in bis possemion
Incuding information, accounting, financel or sdministrative systems, etc

& Al the names of the clients of the Bark and its dealers both lecally and abrosd,
whether they sre governmaental, public or private sectoes, and their financial
balances.

& All the sctivities carried out by the Bank itself, whether known or not yet known,
whether concentrated in its head office or Biranches locally o sbroad, or In the
companies ar |mstitutions In which It contriivtes or estatiishes, and whethar the
Dank manages them drectly or indirectly.

& Throughout the term of the contract, the employee shall nat particpate in any
activity similar to the activty of the bank withn the Kngdom of Saudi Arabea, or
direct competitor to It or participate in its management, influence It, work for it
or provide service ar consUltAtON to T, Mook COOPEration with it or ihare in s
ownership, maragement, operaticn, ivest, o Interfere in it In any form,
whether directly or Indicectly, whather financiadly or marally against or free of
charge. The Employes undertakes also not to use any Information or documents
related to the business during his woek in the Bank, to compets divectly with the
fank ar to commit any Kind of acts that are inconsistnt with the good conduct.

" ™he emplayse must achere 10 the offical working hours (a3 determined by
the Instructions and regulations governing the same in the bank).

15 The employee undertakes 1o ropect the clients of the bank and to trest
them well, maintain their secrets and refations and 1o atract and malntain
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16,

17

15,

20

P}

the s may ot attract them foe his pessonal interest or foe the anefit of
another party during the valldy of this coreract for any regsen.

The Bank may promote the employee or grat him an annual bonus In
accordance with the rules and regulations set by the Bank.

All matters meantiored In the Back's Labor Riegulations shab be construed and
Takin 110 account at the discretion of the Bank
hhmmuhdbaubmmvemam‘uomolm
implemertation o tersvetation of this contract, and the parties did not
reach an amicadie setthement, the settiornent of which shall be decided T
fine! decision issued withn twn weeks by an wbitrator chosen by the parties
Referring the cisputed to abitratian shat be Surect to the oelor writtae
conset of the Bank. Wthout such consens, sattioment of the dspute sha!
% theough the lda’ autherities In the Kisgdom,

AN prasctsons net povied for in this contrazt shal be et 10 the liws
and cepuiations i foree ot GOSI g the Saue Labor Law,

The Employes acknowlecges that “ has learnt cealy of In weiting about the
Bank's regulation of the work, the penaiss and remuneration regulitions
attached to 1t and the mecical care system. He shal also comply with all the
Rark's declsions and reguiatioes in force of that mary be lssued in future as an
Integral part of this contract.

The Employee actnawiedges thes his address at the end of thes Contract shall
be the address to which al notices refating 1o or drigieg from the present
centract of employment are addressed and shall b vaid uoss e foms
the Eark in writing of &s change and undertakes to carmact ol the 1ddresses
ind teleghone rumisers contaised in this contract when thanged
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Translation B

Vot Mhavey O Vb

——
Bank Albilad
Emplayment Contract
Thus cONBGACT &6 made on___ i Wryadh Kegdom uf Saudi Avabia by and besweeny
®  Hank Alhiled with ceenmercial recond No a Saudi Joinr sock Company whech
repeesented herein by the gereral marager of HU depaniment with the capacity of the asthanzed
person by the Bank: s refernd 10 heveier 25 “the flank”
*  WMr Fis nanonabty: Saudy, bholds 110 No el ~which
i msund fronu Riyadh, s residence s Riyadh. PO: of code Home I'hone
No__ . Mahile No L% referred to hesein as “the Fplayes™
Preamble:

Whernas the Bank 1 & Saudh [oine Stock Company, warkiesg in hankiog acvivity, whatever w related to this
activigy of Is demwed from oot any other weeks. Coiog thae the Employee. sfter reviewing the sope of wark
shast iy equired and will byt sequiced fram bum i the contest of endoreing this costract doxd alnmgtheoaghaut its
sern, iy report that he s the acadesnic quahfications and war experiences that qualdy bum 1o pedform o
the coquired duves. ar all thaios that s enpased upoa b by the job natwer. AccanSngly, tor good

consideration it m agreed beoween the parmies, with thesr full legal capaciy, as follows

1. The shovementioned peeamble v an integral part of this comteact, it is donmod &5 oo of the clauses
hereol. and it shall be read and interpreted alongide under this referal In this conerace the phrase
“the Bank™ shall include the Bark s 4 joses soock Company. The job affer privided 1o the Emplayee

shall b consicdered as an infegral par heseol

2. The Bank presecned s offer and the Employor arcopted such offer to work for the bark = the
position/ bases in Riyalh, Kingdom of Saudi Arabss The Bank shull define the duties of
this |ob a5 well as the place of pracocing them as per work equeenrerss and ieeds. it shall put s
consaderation the expenence. qualitrcations and practical capabilities of the Secand Parry

3. The Bark shall have the right 1 ssssga any othor appropoate job to the Employre according o the
Bank's discretion, provided that the ssated finanesal oghts of the Employes sl noc be prejudiced-e.

The sigriasure of she tmployee herews shall be devmed 2 a pre-coneest on thes mamner Ol
[,
"
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Appendix 2- Marriage Contract
Source Text
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Translation A

A St 4T e - b el | Olaya View,
g VUTY ks 3 BIAIA waye | PLO.Bex 548

A1) LAV T e iyl | Telefax . 9561
M ety paysyd | Ucense No. 289

AT T kg | Moble: + 958 SOOI -‘

AbQuayid Ceater far Teametion alguayld.translation@gmall.com
Xingdam of Saudi Arabla Sheat Na. 47
Minlstry of Justice Date
{277} Volume No,:

Marriage Contract Register for Saudis
L2 T1T) | S —

Praise be to Nlsh, prayers and peace be upon cur Prophet Mohammed, hs family ang
companiony, then:

This doy wiciciinic. COMESPONENG 80 oot | B veerreer before me, | [/
( ) marriage officer licensed by the Minister of Justice woder NOw oo eceereeeee. -
dated: ... we 10 tondude marrage contracts at the jurisaction of ... =y
court,
() Officind age officer at oot

(1%}, of ationality, under Ne.
( by 10 hiy o the guwdian of the ([ ) maiden | ) previously
MANNQC WOMAN NIMBE {2%) i rrrsses s Saud natiorl, holder of civi
TEQiSter NO [ieciecmsicemnecmcsmnan —h W s born on LS/ M and reguested

concluding her marrage on  the person atending  with  hNm  named:
ey S8UGL natiomal,  holder of dvé  regster No.
b who is Dom en S W egainsta | | paid | ) deferred

enrneneen AGAINSE the following

Sl

2

e
e = A P —
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and upon the agreement of the said woman in the martiage contract on the attending
parson with her above maentioned guardian, and in the presence of the witnesses on this
contract named:

B) | (siemnsessnsiiassrsasamiaiaiasasmmiiorsiabing of nationality, under 0 No.

2] of nationality, under o No.

Upon the ssxistence of marrioge conditions and absence of any hindrances, after
r W the dical inspection cortificate for the sald parties under No. oo
dared

from

| have concluded the marriage betwean the sbove partios upon the agreement of the
guncdian and approval of the husband (3*), and we notified the husband that he has to
refar o the civil status to record this contract. It he delayad mare than two manths, he
shall have 1o pay » fine according to the regulations. Prayems and peace be upon our
Prophet Maohammed, his family and companions,

| Guardian ; Husband Wite 1% witness
Name oo il [l [ S

Signature | B

Momarks:

1 The sald person I8 the gusrdian of the woman under (power of attornaey /
heritage deed of her Tather) No. (o) doted sued from

(*2) Under the (Divarce / separation / heritage deed of deceased husband

§rrremaserssisssasssssssiossisassmetssaprmarnss) IO (sowvensoss rmrvemrorvatormmemntsronsrorenrsied SHICEEE civevrroreisntionrer, I0OUOH
*» Place of the seid persons sttendence el COMTEBEE (o i e )

Marriage officar NaMOd | nimrias SMEDBTUCS! e SR
Name of marviage doed recelver | o SMENOTUIET . Date:

NB: 1 Place (') at the proper column above, 2- Annotations on the contract at the back
eat

Form No. : 1001-1
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Translation B

-~

-
© e

—————
n the Name of God the Mast Gracivss the Most Merviful
Kmgdem of Sand) Arahis Contract as. (47)
Minintry of Juntice Date: ——14-H
a™ Valtene ne

L eun

Recording of Marriage Contract fiar Saudi Cltboens

TPrasse be s Allsh. Prayers and pesce be upon the last mcssemger, and hes l
farmily and compunions. and then:

Rson J G correspoeling 0 H ot of me lam ...
o the officisl mmud&unbn.ﬁr\ndhlhf‘mm Me M’md
Justice . wuler No Duted ... 1M, o condwct mamriage for the sake of

Aiuh, within ibe segional scope of the Court ..
o The official murrsage officer o the court._

Alteod (1%) bokds. .. matienulity by the virtue of B 5o
hhnapmyulh:*uoﬁ-w—« Virgin ~Married befoee2® ¥ o oobds
the Sauli mationality by the viense of Civil regisiry mo .. kulm. y H,ood
anhmmwhwmm‘wihhiﬂ\ N coes holds the
Hmﬁnhmm&uﬂ_mln’m-\ ............... boen oo, ... /. M, based
onthe dowry of oo cecrserAneeeived o n the Sy of the dmsband
l‘:lf d) oo in edance W the fotlow g coodifons: |
Hased on the ‘s ¥ o gt jedd i ey Busband whe sttend with bor Gather
sexd with wi of the identificd wi i thin -3

1 Me ‘ vernes (Hokin natiooulity ) bry the vir of - '

.
D M (bolds enthonmality ) by the virtue of —

ne
In addition o the svailability of all derms and conditions of marrying slong with non.
culstence of any legal or lawfid hiosdrance snd seviewing the pro-mantal examsination
’ ificate fior the wber d partics no ( \dsedon. /) H lwand

from.

| conducted the of the ab d by & legal proposal of the guar an
a«mdkWq"Ld&wmmhﬂMkhbprcnd
Aﬂmmmhmd-:—:uhahﬁhn-on-‘k“p)oﬁmm
sccosdance 10 (he imwod msmction. Prayer  the Propbet Muhammad (PBLH)

P e W AN gt D L WOV s A i D i i o N D BN Sl e )
wiy =
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Appendix 3- Maintenance Contract
Source Text
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Translation A

PG (7T oSEn - g ket

Agapand] V1ATE LAl S0ALA e
AL Y ige
VAT AN AR ) TRV AL i
T oy g 3
i C for Mai and Spare Parts
fying
Company, hereinafter referred to &s the (Company] The
affers maintenance facllities to the users of eQUIPMENt LYPES e sein
which the company desls, L
ANd WHEIRES ity (MErEINAFter referred to as the “Client”) who esa
uses 3 model of the types In which the company deals wishes to get mair 1t of
facilities from the company,
days
Its address for correspond and Invoices is as foll, ’the
said
And its address where the machine Is installed s :
Model
5 Maching seris! No. : ‘e‘p‘
d Code No. :
With the company:
B We have agreed as follows: mng
% 1. The company shall fulfill the repsir requests to operate the machine at good
aperation conditions, and the company will ensure the visit of an engineer when
necessary at each time the chent sends us a repair request.
2. This contract shall be valid for the machine located at the above mentioned
address. The client shall have to natify the company if the machine Is maved to a | or
new address, then, the pany shall consider the possibility of offering the s
service at the new address and notify the chent If the contract will rermain valid =
or should be changed to satisfy both the client and the company,
3, The annual contract prices shall be according to the attached price list that ll
constitutes an integral part of this contract. These prices include maintenance ik in
= ‘om
) sor
g 3 the
e VRAAG R 2 Sahas il 39 an 1) Areis e i 11 At ghis puali ice
.

MM M LIS WIS WIS PG BOUK 10 1T Orginal STatus, notwm\sundlng
the rights or compensations of either party.

C- Calculation shall start from the date of signing the contract, and will be each year
and payment shall be in advance.

D- When signing the contract during any month, calculation shall be based on the
number of days remaining from such month, in a manner matching the accounting
cycle.

6. The company shall be liable only for the damages, injuries or losses that may
occur due to negligence or failure by the company’s technical representative or relative
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matters. The company shall not be responsible for loss of business, profit or any other
loss resulting from the same for any reason.

7.

the prices applicable at the time of purchase.

8 the Company will not be responsible for the machines validity if it is ropaired by
@ person other than the company’s licensed technician.
9 The client may not assign this contract or any of the rights or obligations

10-1 If the client violated any of the provisions of this contract, the company shall
send him a written notice stating such violation requesting him to rectify the violation
within 14 days. If the client did not rectify the violation within 14 days, the contract shall
be terminated Immediately without any other action by the company, notwithstanding

the rights of both parties under this contract,

termination,
11. The machine will be Inspected and repaired at the cost of the client before
signing the contract, by the technical representative of the company to ensure Iits
validity during the maintenance contract.

12, This agreement shall become effective upon signing It by the client or his
assignee and signing the price list attached as an integral part of the contract, and
signature of the company. This contract shall be automatically renewable

for similar
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13. The contract constitutes the total agreement between the client and the
company. Any conditions or provisions not mentioned in this agreement shall not be
binding upon the company. Any amendments to the written text of this agreement shall
not be valid or binding to the company unless approved by the company’s general
manager.

14. Each dispute that may arise out of this contract shall be under the exclusive
Jurisdiction of the legal courts of Cairo according to the Arabic text of this contract.

15, This contract has been executed In two counterparts, of which each party
received one to act accordingly.

Signed for the client:

Name | J—

Position

Company RS SUCUUSSURPUCSS VI SPUEPPPEPPPREPTPISSSS S

Stamp :

Singed for the company:

Name

Position

Date

Stamp
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Translation B

© -

|15 Agresment of Annual Malntonance nnd Spare Parcts

Prenmblo:

( 05400 sPUEESbesY ) Company, (hereina ey shall bo reforred 1o us “The Company ©) provides
services of malmonance 1o the wwers of | ceriaranane e machines, regarding which the
womnpaity Senla

1 Pp— cereeien e A erelnmiier shall be reforred i us IThe Clien ™) who uses & model,
regurding which The Company deals, dosines 1o obtain malntenance services from T
Campany.

Cliom s sddross, 10 which corraapeond % and foes whall be addressod: ..o
Clhiomt s sddress, whore the maschine is instaliod ‘e vas
Moot KX ST UL O s,

Serinl Nooof the ovschine:
Code o, ol the muschboe: oo
AL . reivrveseseqyvecce v Lompany
horetine, both parties agreed for the fidlewing

1. The Company shall respond 1o requesis of reparstion (o operste the machine in good
operation conditivn, The company shall wartmnt # vish oF un eny of the compan)
whenevet ecessary. esch thimo The Client applies fon reparmtion

2. This agroosment shall be valid (o the machine existing within the above-mentioned
addiess. The Cllent shall notlfy The Cospany when the moving the machine 10 o now
address, Thon, The Company shall recemsider the abllity (o provide the servies sl the
new address. The Company shill sotify The Client whether the agroemvent shall semaln
virlid oc shatl be modified 10 satisfy The Cliont and The Company

Vo The annul prices of the ontraet shall de in sccordanoe with the snached price Hs,
which shiall tse doomod ws an lmegral pant herein, The sald prices shall include
during ondinary work hours as well ws the spare parts which are necassary

for the noomal wilization of the maohine.

A The Compmuny teserves the right 1o modity the prices sfee notilying The Client in
written ol lewst Niftoen days betore conducting sich modiloation. The Cllont shall be
emined 10 teominate e agreement in case of rejecting the sald Increase of prives,
provided that Customer  Department within  The Company  shall  neoeive @
oorrespondence, which Include the sume within fifloen duys we from The dste of
notitylng The Client with modification. 1o cese of Client's rajection, the agrooment
whall e vislid for the 90 days neat 10 the date of modification, and thes (he agreement
whall e revokod. T coase The Compueny does nol recelve (he sekd correspondence within
15 days, then modification shall e deemed s valld automaticnlly before The Cliem.

. TS—
o The Cliont shall pay all invosces related 10 such sgreoment, promptly wpon seoeiy g,
the same. fa =
i N
CRE L] o . onl w4 M B 1T o LR T e T T I R SRR S il S Srattal Saniit sat N phw ine
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n The clhient shall be oo Hted 1o py the following expansas « maintenance el
reparntions in sovordance with the prices then provided by the oo Pany
1 The prives proavided (G Non official swonking howrs of The Company .
= | The prices provided for the conult o an secident, neglipenee, misuase in growsd
talay, s o renult of any other reason, excoepl the case where
Y physical utillzation or the machine I T The C e
3 Ihe pwices required due 1o conducting replacomonts «
machine by The Clent. The Company rmesearves cighis thereo! o refiain o
pr-)vhlu IR INTENRNGe or wp«mnuu- o the machine, in case the replacements or
e uuuh: by The Clien Cowhioh The Client ordaeced 1o be inade, at
s odlscretion, lea
1The € hent restores the mschine original wiatus thereot]
prefudive 1o the existing righits or compensations reloatod o any parcy .

woithaoa

.~ Ao
ooguar

@ shall bogin as rom the dote of signing the agresment. Accounting shall
Ay, mod payment shell be in sdvance,

s ] Lipon signing the agrecment, within any month, accoumting shall ovour acoording
1o the number of days remaining from this month, i complinnese swith validity of
the Acaay

©o. ninted only swith the damages, nduries or lossen, sshiioh
Ooeour because of negligenoe or fallure 1 Teoohnion! Represantative of The Company,
or Ao relation with the spme. However, The Cormpany shall assuone o lability for the
Tommwen of commmuercind sworbon, pealits, o any other Josseos resulting from the same
whatever the reason thereor,

7 1 he company shall swarrant availability of the operatinug requircments, which are

Beceasary 1o make the maohine porfonmm well, The prices of such reguirements shall be
aceemable advance by The Chont In wroltten DBetlore supply. Payment shall be in
nocordnnoe with the prives applivable when e

o The Company shall psswurme o Hebilicy tor guscantee validitgy of the said maschine in
vane of reparation by snother incan than the Technical Reproscntative of The Caompany,
who s Hoensod 1o do the sme,

o The ClHent shudl ot e entitlod 10 walve the agrecmont, oF any rights or cornmion
Brerein o thiied ot hes W ithuont GDEaining prior sweltten conseant frosm
Clhiamt shall not The Compuany in swelttan in case of disposing w
mschine subyjoct horoln o thicd partion By mcans of sell, walve, or pledge

Client w violation o any clause hereln, The Company shall serve n wrilten
any thereto 1o ldentify the said violation and roguire 1o reat soch vialation
wll'\ln 1Ay days. In cose The Chon falls 1o trem such violation within |4 The
Caompany shull rovoke 1The agroement promptls swithout wking any Glhol ‘ao 'Ibhs.(
without predusdice of any vighis of both partics provided horein, ~

p i \
x v ) B ]

B r T VT T T R PUPT I PP BT P RS TS S I e SRR L AT
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- —

Tesett At et hea e st

Boumse The Compury Beile 0o TUHOE commitmemts bereien, then The Client shiall e omtitial

e ok the agreement Within 15 duys s froen the date of notifying The Company
ST with dhwe st In case The Company fullx jo trest points of deficincy. The
Coommpuery shall reserve the pight rogurdiog e prryubile sersoundn e molen of e sery oo
porvichend by The Commpanty o the derin prior o revoking the agrocmemt

LT s g shadl e snsintainedd andd peepesiosd on e sauount oF The Cligst prw i controgting
by e Towchinion) Meprrvseriaiive of The Conmpuny . o gusrwnive salinlity of e wssehiane during
1w serm of masdmwnance agreetment

L2 The agroement alsall b vaklad bpon slgiing the agraement i schdition 1o dlgniig the price Hiar s
e egrnl piet Darwiin, by Th Cllant o seprasantulive ool ss well us The Comgpany. The
ngroomettt shull e nenewed uaiembnlly Toe sitilnr ooy undvms any party hervin rvguires
termination, provided that such party potifes the othier party withs ity Genirg in writien of losst
Wiree Mo peke 10 the date of eaplcy of M agreamant wrreslly .

0 T ngrvumienit shall reprenent Hhe sntion ngrevinns betwean The Clemt and The Cuosnpany
Any ooeulithons o represontations, wWhileh are mod icloded Borstber shudl reot e conrimitting W
e Company. Any moditications ocewr o the proved tests of the agrovimsent that are net

proved by Chaveral Masager of the Company shall be snappeoved or oot bloding 1o The
Comparny

A Anty diagnate nebues brereln shiill b resibvind bry Comirta of Cuber snbly, e nesomdues with e
Armie best ol the agtresmment

15 The agrecment shall ba axceuted In two coumerparns. Each party shall have o copy 1©
work accontingly when neovessury

Nigonature on bebhulf of The Client:

Name 3
Title g
Company

Stamp L

Sigoature on behalf of The Compuny @

Noamwe t

Title s

Dute s

Stamp 3 oy -

S,

v ok
Ny

e - bl b N e e L T T L T S SV S S
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Appendix 4- Lease Contract
Source Text
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Legal Trarnsbation 73
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Translation A

Fo o
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AT T Sl | Moblle: (556 \.
VOV 1Y AT [ YAl el | Telefax . 498611

LPCYITEwE 1 JEP Wy ek 3 | License No. 289
A Quaed Cenme fur Trassbess squayid masiation@gmal com

e

Apartment Lease Contract
According to the provisions of Law No. 4 year 1996

Onthisday / /20 , this contract has been entered into by and between:

E Mr. . of nationality, herein represented by
Mr, Tariq, in his capacity as the attorney of the lessor under power of attorney
No. , resident of ——————— {Fiest Party,
lessor]

o My, , of nationaiity, hoider of passport
No ————— resident of e (Second
Party, fessee)

Recitals:

The First Party (lessor) owns the residentia! unit No. —— located at Khalzej
Neamah, Sharm Alshaikh city, South Sinsi Governorate. The lessee wishes to
rent this residential unit 10 use 3s 3 private residence and he may not change
the activity except with the prior express written 3pproval of the lessor, and
the iessor agreed on such Jease in accordance with the following terms and

conditions:

Article 1:

The above recitals shall constitute an integral part of this contract,

complementing and interpreting all its items. o :,:"\\..
-,'- - :;._‘: 0"

Article 2: N

N’ e e

AT
The First Party (lessor) has leased to the second party [lessee), who accepted
the lease, the residential unit indicated in the above recitals, for a period that
commences as from: / /200 andexpireson [ /200 |, non-renewabie

\_ __/

an 3 cophiall WSt s (16 Jphous b 3y R 01 s e im0 A gt puadl
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except with a new contract and new agreement. If the lessee wishes to
terminate the contract before its term, he shall pay the whole due rental
value for the whole lease period.

Article 3

Both parties agree that the rental value for the residential unit subject of this
contract s an amount of LE. {Only

Egyptian Pounds) per month, to increase at % annually, at the
beginning of the second year. Both parties agree that the lessee shall pay the
rental value at the beginning of each month against a receipt voucher. This is
in addition to the applicable maintenance charges in the bullding will be paid
by the lessee. Such charges include maintenance of plumbing, electricity,
general cieaning works. The second party has paid an amount equal to the
rental value of two months as a security deposit amounting LE.

e (Only Egyptian Pounds), and the
second party has paid the rental value for the month of 200 ,an
amount of LE. (Only

Egyptian Pounds). The security deposit amount shall be returned to the lessee
at the end of the contract term after handing over of the premises subject of
this contract to the First Partyin the same condition as received at the
beginning of the lease, upon the lessor's signing this contract and declaring
receipt of the security deposit and rental value for the month of - 200 .

Article 4

If the lessee delayed payment of the rental value than the due time, he shall
pay a delay penalty of 2% of the due rental value for the delayed month. The
first day of the month of due payment shall be the due time of payment for
which the following day will be calculated in regards 10 the delay penalty. If
the delay period exceeded two months, the contract shall be automatically
cancelled without notice or waming, and the lessor shall have the right to
claim from the lessee any compensations for violation of the contractual
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Article 5

The contract shall be considered automatically cancelled without justifications
of legal action in the following cases:

« Lessee's fallure to pay the agreed rental value within the first ten days
of the month,

< Assignment of the lease or subletting the premises without the lessor's
approval,

- If lessee Is declared bankrupt or Insolvent, In such case the leased
premises shall not be included within the bankruptcy or warranty for
debtors.

The contract shall be cancelled If the lessee faded to fulfill any of its
obligations stipulated in this contract without taking serious action to rectify
such violation within fifteen days from the date of notice, However, the lessor
shall have the right to clalm compensation If due, The cancellation shall be
upon @ letter sent by registered mad with receipt to the second party,
Including the cancellation and considering the contract automatically
cancelled without notice of warning of issuance of legal verdict in this regard

Upon termination of this contract as stated abowe, or upon second party’s
failure to pay the due rental value, he shadl have to vacate the premises and
the First Partyshall have the right to take all the legal procedures to achieve
the purpose.

Article 6

The second party declares that he has fully and compietely inspected the
leased premises properly before renting It in its current condition and declares
that the residential unit Is valid for the purpose for which it Is leased and
declares that he will use It In the purpose determined herein.

Article 7
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The lessee shall pay any taxes, charges or the value of any violations,
penalties, compensations or expenses related 10 the unit subject of this
contract or result in his use of the unit as from the date of signing this contract
and the lessor shall not bear any of the above,

Article 8

The lessee may not assign this contract or sublet the residential unit subject of
this contract partially or wholly in any way without the express written
approval of the lessor. if the lessee did the same without the written approval
of the lessor, this contract shall be considered automatically cancelled without
notice, warning or legal action.

Article 9

The second party may not make any amendments to the residential unit
without the written approval of the lessor, In case of violating the same, the
contract shall be considered automatically cancelled. He many make décor
works and required alr conditioners provided that the same shall not violate
the safety of the property containing the residential unit subject of this lease.
The lessee shall make the same in a manner compatible with the proper
technical principles and shall bear all relative expenses, charges and resulting
consequences.

Article 10

If the lessee violated the conditions of this contract, the contract shall be
considered automatically cancelied without notice or warning and the lessee
shall bear all the due rental value for the remaining period.

Article 11
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In case of any dispute, God forbid, that may arise due to the implementation
of this contract, the court of South Sinai for Summary Procedures shall be the
competent authority to settle the same. Both parties walve all classes of
jurisdiction, provided that the verdict issued by the court of summary
procedures shall be final and binding.

Article 12

The address indicated before the name of both parties shall be the selected
location for all correspondence related to this contract

Article 13

This contract has been executed In two copies, of which each party received
one to act accordingly.

First Party(lLessor)

Second Party (Lessee) N
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Translation B

e

BN Akt Curened forssmon

o

Apartment Lease according to the provisions of the law No. 4 of 1996
On / / / 200 corresponding

This contract concluded betweoon

First: Mr, , nattonality . represented in this contract
by Mr. Tarek, In his capacity as a reprosentative of the lessor by power of attorney and
residing in

(First Party, the Lesaor)
Secomnd: Mr nationality
Holds Passport No, . and residing in

(Second Party, the Lossoo)

Preamble

e Fiost Party (the Lessor) owns the residential unit located in Naama Bay in Sharm El-
Sheikh, Saouth Sinal Governorate, The lessee wished to lease this residential unit for using
It as o private accommaodation, and ho shall not change the activity unless after written
cloar approval of the lessor and the lessor has agreed on leasing according to the
following terms and conditions:

Elest Clausg;

The previous preamble is an integral part of this contract, amd supplementary and
comstruing for all mentioned clauses in the contract

Second Clausy:

The Pirst Party “the Lessor” leased to the Second Party “the Lossee™ the residential unie
which clearly defined in the preamble tor a period of / /200, and ends on /
/200, and It shall be nonrenewable unless by a new contract and pew agreement. In
addition, should the lessoe wished to terminate the contract before its expiry, the losses
shall pay all rental value for the whole duration of the contract

Third Claune:

T " wnaad mllul P P o aanal bl i bbbl il g abbanatit 2ot it shhall gaihe 0o < nasimadl bansib) Jum ol st .
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i

Both parties have agreed that the rentabvalue of the sesidential unit, subject matter of the
contract, is the amount. pound only monthly that increases with percentage %
annually at the beginning of the second year. In addition, both parties have agreed that
the Lessee shall pay the rental value at the beginning of each month in exchange for a
recelpt that documents the payment, as well as the applicable malntenance expenses in
the property, and he has to bear it accordingly, which are the plumbing maintenance
works, electricity works and general cleaning works, Moreover, the second party “the
lessee™ has pald the equivalent of two months rental value as security deposit of
pound (only ) (only : ). In addition, the second party has paid the
rental value of the month 200, which amounts _ pound (only . pound),
provided that the amount of the security deposit shall be returned to the lessee at the end
of the contract after handing over the leased premise, the subject matter of the lease, to
the first party in the same case ho receivod it ot the beglinning of the leasing, and after
signing by the lessor on this contract for confirming his mecelving of the amount of
security deposit and rental value of the month 2009,

Fourth Clause;

Should the lessee delays the payment of the rental value in its specified time, e shall pay
a delay fine with percentage 2% of the due rental value of the month during which the
rental value s payable. In addition, the first day of the month in which the Jessee has to
pay In is the date of payment, the next day the delay fine shall be calculated, and if the
duration of delay has exceeded two months, the contract Is automatically terminated
without the need to notification or warning. Moreover, the lessor ix entitled In this case
to demand a compensation from the lessee for his breach of the contractual obligations.

Fifth Clause

The contract is automatically terminated without the need for excuses or taking judicial
procedures in any of the following cases:

< Non-payment by the Lessee of the agreed rental value within the fisst ten days of
each month,

= Walving the rental value or sub-leasing without the approval of the lessor

= Bankruptey of the lessee or his insolvency, and [n such cases, the leased premise
does not fall within in the bankrupt’s estate or in the general guarantee of
creditors,

The contract shall be terminated In case of non-fulfilling by the second party of his
obligations stipulated in the contract without taking serious procodures for removing this
breach within fifteen days from the date of being notified to removing such bréach
without affecting the right of the first party in claiming the compensation if it has a
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5=

roasonable reason, and the lerminabion Qs o8 puea Jettor with acknowledgement of
recvipt which shall be sent to the second party stating the termination and considering
this contract automatically terminated without the need for notification, warmning, or
tsstthingg o Judggrment from the court thensod.

Upon expiry of this contracting sccording to the above-mentioned ar negligence by the
second party of payment of the due rental value, he shall vacate the unit and the first
party is entitled to take all legal peocedures to achleving this,

Siath Clause

The Second Party “the Lussee” acknowledges that he has fully inspected the leosed
premise with due diligence. and before leasing it in the same condition, and
acknowliodges that the residential unit is valid for the purpose that it has been leased for,
and undertiakes to use it in the determined method,

Seventh Clause:

The Lessee adberes 1o pay any tases. charges or value of any violation, fines,
compensation or oxpenses related to the unit, the subject mutter of this contract, or arise
because of using it from the date of signing this contract and the Lessor shall not bear
anything of it

Lighth Clause:

The Lowsee shall not waive this contyact or sublease the resldential unit, the subjoct matter
of the contract whaolly or partially in any case without a clear written approval by the
Lessar, and in cuse of doing so without obtaining the written approval of the Jessor, this
contract in deemed antomatically terminated without the need [or warning, alerting or

judicial procedure.

Ninth Clause:

The Second Party s not entitiod to make any amencl in the residential unit unless
by a wrilten approval from the Lessor, || otherwise, the contract s considersd
automatically terminated, and the Jessoe has the right to make the decorations and wir
conditioning neecled, provided that, they shall not affect the salety of the property which
contaling the restdential unit, the subject matter of the lease. In addition, the Lessee shall
adbere o conducting, it in a manner which goes a long with the technical principles,
provided that the Lessee shail boar all costs, expenses and pesponsibilities mowalting
thereupon.

B T S A L ST e P
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If the Lessee violated the conditions of this contract, this contract is considered
automatically terminated without need to warning or alerting, In addition, the Lessee
bears payment of full due rental value for the remaining duration

Eleventh Clause

In case of any dispute, God forbid, which may arise in terms of executing this contract,
the settlement of this dispute shall be from the competence of South Sinai Court of Urgent
Matters, and both parties waive all litigation degrees from now, provided that the
judgment issued from the court of Urgent Matters shall be final and non-appealable.

Twelfth Clause:

The address shown beside the name of ¢ach parties to the contract is his selected homs
in al correspondences related to this contract.

Thirteenth Clause:

This contract is made of two copies; each party has one copy to act accordingly, if
necessary.

First Party (the Lessor)

Second Party (the Lessee)

Vi e 110" 000 e iasta TAT S VITTT Sl et wiyd gl g Al G T Sl i il e I il e
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Appendix 5- Sale Contract
Source Text
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Translation A

LIPETTTERTY TS 1A% oy b 3 | License No. 289
AlQuayid Conter for Teanalution alquayid. transtation@gmall. com

P s LT e - b Ldadt | Olays View,
gt 11T b MIMA e | P.0.Box 54848
AN Ve lise | Mobille: +966 50

SANT AN LAVINLY / PAVOAAL (uelioll | Tolefax | +966 11 2

,

Car Sale Contract
o TS PRIV D dassniaspsorasnasassansassstsssorses o WOUCORES: coremerremsmrentassatsatsssssiontonsorssey
national number / passport number ...

iy address:

«  Second party 3
sy, National number / passport number
Recitals:
Whereas the first party is the owner of the private / general car, type!
......................... . COlOF: Ly With plate NO. ..., registered
under NO. ..ciiiis, WIRR MOOr NO.  oisicisrinians . chassis No,
= modol‘ v o and whereas the second party

wlshu to pmchan the uld car,
Both parties agree as follows:

1. The above preamble shall be constitute an integral part thereof and
shall be jointly read together,

2. The first party sells the above mentioned car to the second party
against an amount of
(figures and letters) Jordanian Dinar,

3. The first party declares that the sold car is fully owned by him and
completely under his possession without any disputes, and no
balance amounts, llens, debts, liabilities or any ather in kind rights
are due on It, including all kinds of taxes, charges, compensation for

accidents or traffic penalties P B v

Lhan )3 ipllalf AUt Aonas [y Jghess ok gy a3 | D Lo i s31 A ghusn puaniild

141


https://www.eajournals.org/

Global Journal of Politics and Law Research
Vol.11, No.3, pp.72-150, 2023

ISSN: ISSN 2053-6321(Print),

ISSN: ISSN 2053-6593(Online)

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development -UK

. The second party declares that he has fully and completely inspected
the said car and examined it through the relative specialized shops,
and that he purchased the car as s, without the right to claim
anything from the vendor.

. Both parties agree that the payment method shall be as follows:

A An amount of .. Jordanian Dinar shall be
paid upon signing this contract.
b, The bak nt of Jordanian Dinar

shall be pald on monthly installments of ..
Jordanian Dinars, to be paid at the beginning of each Gregorian
month under bank checks.

. The first party shall assign the above mentioned car 10 the second
party and register the car in his name with the license department,
upon the second party’s completion of payment of the monthly
Installiments.

The first party shall enable the second party to use the above car
completely as from the date / /20

. The second party, as from the date of receiving the car, shall bear all
penal and civil labifities resulting from driving the said car, and shall
bear all lcense and insurance charges as from such date.

. Both parties agree that this sale is absolute and final and no party
may revoke such sale for any reason, otherwise:

a. I the first party revoked the sale or violated any of his
obligations under this contract, he shall return the amount
recelved In cash, based on the checks paki up to the date of
sale revocation, and the remaining checks shall be considerad
as security with the first party and shall return them to the
second party, and may not submit the same to the drawee
bank and / ar endorse the same to any third party, under penal
clauses, and may not claim the car value remaining with the
second party.
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b. If the second party revoked the sale or violated any of his
obligations under this contract, he shall pay the value of car
use during the period In which he possessed the car,
amounting - . ... ... .. v it s s . dordanian Dinar per
day.

10.In case of any dispute, the courts of Amman shall be the competent
authorities to consider such dispute.

11.This contract consists of 11 articles, Including this one, and issued In
two originals, of which each party received one to act accordingly.

Date of issue © ... v R -
First Party Second Party
Full name: Full name:

Signature: Signature

First witness

Translation B

Firwt Party:

Address: S ——

1D/ Pasmport Nout ot s i -

Secomd Partyy

Adlcdreno: PPTTRP PR R— oo

1D/ Passport Noa e ceeeeeeeeeeeeeeeas
Proamble
Wheroan the it Party owne the Private/ Public Cur, Ty pe » Calar i
Board No. revvssrmcssiins, registered wnder No, coeveeerreeses « Motor Neo. ceeeesees « Chussis
NA; comasciprassonsy: NN Cocorssaenirssiitd,

Whereus the Second Purty sishios to buy this car,

M has been ageeed ae followss -

1. The Preamble of this contraot is deomed an iotegreal part of this contraor,
supplements and complements it

2 The First Party whall sell the above-mentionod car 1o the Secand Parts in retur
for mu t of (135 seords wud fgarne) Juedunian Dinare
(I

3. The Fist Puety undertakes thur the sold car shall he bis sole and exolusive
properiy, and oot subijeet toe soy dispute, He aleo uodertakes that the car s oot
ontithed 10 o poios balance, nny morigages, dehta, privileges, cights i ind
whstsoeser, incloding tanes, foes, compensation o soudents caused o tralfio
fines

b The Secomd Murty sehasuwiedges thut be bue exunsesed the sold cur. dus
wpoction proveoting lgnoeasnor, and bas nepeated it completely swith the
tmmpetent warkshops, He alen acknoswisdges that he has agread 10 huy the cor
woverding Lo e existing  casn,  without  any  respoasibility oo the  seller
whatsonser,

@0

The poarties sgreed oo the pay oot wethod ae follows: <
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A The Second Party shall pay £ (JD -} ut the signature of

this contract.

B. The remaining amount (JD —emmeeaaes ) shall be paid an monthiy
installments of (JD ). These mstallments shall be paid at the
heginning of every Georgian Month under bank cheques.

6. The First Party shall tranafer the ownership of the sold car to the Second party
and register 1t under hivher name with Licensing Department of Transport once

the Second Party completed the payment of the monthly mstallments,

. The First Party shall enable the Second Party of the use of the said car as of -

foeerl20--G.
8. The Second Party shall bear all the critninal and civil respoesibility arising out
of driving the said car as of the date of receipt the car. In addition, he/she shall
assume all the costs of licensing and insurance as of this date.
9. The Parties agreed that thes sale 1= final and irrevocable. No party shall have any
right to cancel it for any reason whatsoever. Otherwise, the following shall apply:
A. Ifthe First Party cancels this sale contract or breaches any obligation under
it then he shall refund all the cash amounts received, m accordance with the
puid cheques until the date of cancelation of the sale contract, The Finst
Party shall keep the remaining cheques as a custody. He shall return them 1o
the Second Party, and shall not submit them to the drawee bank acd/or
submitting them to any third party, under legal accountability. He has not
any nght to claun the fare cost of the car. which was at the disposal of the
Second Party.

B. If the Second Party cuncels this sale contract or breaches any obligation
under it. then he shall pay an sllowance in return for the use of the car for the
period, when the car was at his disposal. This amoumt i estimated at (JD

-

10. Ins case of any dispute between the parties, the Courts of Amman shall have the
competent jJunsdiction teo settle such dispute.

11. This contract ¢ af 11 (1 luding this Clause. It has been execated
in duplicate, u copy for each party to work thereupon, when necessary.

This contract s made on —/—/

First Party Second Party
Full Name:
Signature:
Farst Witness Second Witness
o T SR TR NTITT Ll L e 8 | g S B e MO Sl kg S e W o

144


https://www.eajournals.org/

Global Journal of Politics and Law Research
Vol.11, No.3, pp.72-150, 2023

ISSN: ISSN 2053-6321(Print),

ISSN: ISSN 2053-6593(Online)

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development -UK

Appendix 6 Selected Samples from Contracts

1981U0D 1UBWwAojdw3

Translation A Translation B Sentence
Al-Quayid translation office | Saleh Al-Omar translation
office
z The Employee | The Employee | 4ilsie ob lasall j& 1
2 acknowledges that his | acknowledges that  his | s 28l 13 jyay m sl
% address at the end of this | address stated at the | ges 4] 4a5 A sl
~

Contract shall be the
address to which all notices
relating to or arising from
the present contract or
employment are addressed

beginning of this contract
shall be the address used to
receive all the notifications
related to or resulted from
the current contract, or from
the job.

oe Aatlll o dalatall ¢ jUadY)
Aab ) e o jealall dal)

The employee is obliged to
perform his work himself in
the fullest manner

The Employee shall
perfectly perform his work
by himself

gy abigall il 2
S aa ) e adi alee

The Bank shall have the

The Bank shall have the

Gl 4 ) &I 3

right to assign to the |right to assign any other | dslie (s Al iy b il al)
employee  any  other | appropriate  job to the | Y of Ay i el ol G
appropriate  job at the | Employee according to the | &lll AWl Sl
discretion of the Bank, | Bank’s discretion, provided b sl
provided that the | that the stated financial

employee's fixed financial | rights of the Employee shall

rights shall not be affected. | not be prejudiced.

Heshall abide by all internal | He  shall ~ follow  all | Gladeill  auea gl 4
instructions and circulars | instructions, internal | Wosay Al Adalall aneladll

issued by the Bank as an
integral part of his core
business obligations within
the Bank.

circulars that are issued by
the Bank as they are
considered as an integral
part of the core
commitments of his work in
the Bank.

Oeai Y e e el i)
Jal 4 a el alee il 3l
<)

The Employee undertakes
to do his best to perform his
duties with all necessary
care and attention without

The Employee undertakes
to do his best effort to
perform his duties with the
necessary care and interest

Ja alisall aens 5
bl g gl dxn gy Al (5 jLad
5 Ope N aliaYy diall S

Jlaa) 5 el s

awAo
|[dw3

agreed with the mutual

consideration it is agreed

delay or negligence. and without delay or
negligence.
= Accordingly, it has been | Accordingly, for good | =L GEWYl & 6

Sl e IS G Jaliad) J sl
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consent and acceptance
between both the bank and
the employee, in their full
legal capacity, as follows:

between the parties, with
their full legal capacity, as
follows:

QS laialy Leay calagall g
Angldly A Lall Adal
,3).33:“3\

Referring the disputed to
arbitration shall be subject
to the prior written consent
of the Bank. Without such
consent, settlement of the
dispute shall be through the
judicial authorities in the
Kingdom.

It is conditioned for such
referral of the conflict to
obtain the prior written
contest from the Bank; and
without such contest, the
adjudication in such conflict
shall be through jurisdiction
entities in the Kingdom.

gl Ay L ik 7
i€ 5 T ol 488) 5o 0 Saill
Jeadll () & 48 gall 028 yay
Glea Gk o gl 4

ASLaally Sl paliaiay)

of this contract to the First
Party in the same condition
as received at the beginning
of the lease

premise, the subject matter
of the lease, to the first party
in the same case he received
it at the beginning of the
leasing

Z < | The company shall consider | The ~ Company ~ shall | saely  aS,dll o8 8
® S | the possibility of offering | reconsider the ability t0 | (8 deasll aaii dulSa) & haill
5-, $ | the service at the new | provide the service at the Aaall o) siadl
< 3 | address new address.
g If the client did not rectify | In case The Client fails to | < lai Jaeall a8 ol 13 9
S | the violation within 14 days, | treat such violation within | gué Les: 14 <)k 8 JIRY)
S |the contract shall be | 14 days, The Companyshall | ¢! ¢y sl e sl 1
= | terminated immediately | revoke  the  agreement | g 4S80 uila e AT ¢l ja)
without any other action by | promptly without taking any | o= @l Gsisy (sl axe
the company, | other  actions,  without Aiall 138 s gy (b hall
notwithstanding the rights | prejudice of any rights of
of both parties under this | both  parties  provided
contract. herein.
If the company violated its | In case The Company fails | sldy o s & 10
obligations  under the [to  fulfil commitments | G 28l & Ll jill 4,450
contract, the client shall | herein, then The Client shall | 15 J3& a&all mud o Jaeall
have the right to terminate | be entitled to revoke the | 4US A<l o jbdl (4 Lo
the contract within 15 days | agreement within 15 days as | <llxiy 48 3l a5 &1 13) elly
from his written notice to | from the date of notifying ROIENIIA P
the company of the same, if | The Company in written
the company failed to | with the same, in case The
rectify the violation Company fails to treat
points of deficiency
The company will ensure | The company shall warrant | 3L 4S 4l Gesain 11
the visit of an engineer | a visit of an engineer of the | ©es WIS Gaudigall  aal
when necessary at each time | company whenever | led &y o e JS (8 35l
the client sends us a repair | necessary, each time The Zobal lls Jieadl
request. Client applies for
reparation.
gg The security deposit amount | Provided that the amount of | ol e 35 ¢ A2
2 & |shall be returned to the | the security deposit shall be | s ey 2iall 43 3 salivuall
3 O |lessee at the end of the | returned to the lessee at the bl oYl g sase (pal
N = | contract term after handing | end of the contract after | lele lealivl A Alally J5Y)
& | over of the premises subject | handing over the leased oYl Al v

The address indicated
before the name of both

The address shown beside
the name of each parties to

Omall Ol iy 13
Lk o ddall 8yl JS aul (p B
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parties shall be the selected

the contract is his selected

ES MW I FF T PO

location for all | home in all correspondences Aal) 3¢ dalaial)
correspondence related to | related to this contract.

this contract.

The above recitals shall | The previous preamble isan | Gl neadll iy 14

constitute an integral part of
this contract

integral part of this contract.

JRYP{KYY w\)af\,g‘}] 3BT

the sold car is fully owned
by him and completely
under  his  possession
without any disputes

that the sold car shall be his
sole and exclusive property,
and not subject to any
dispute.

> O < | Marriage Contract Register | Recording of Marriage | zls5 % lwa .15
§ % g for Saudis Contract for Saudi Citizens G s
2 O «Q
A
N
2z In case of any|In case of any dispute | ¢!y ¢l esii Jn & .16
® ., |dispute, the courts of | between the parties, the | &sla & Olhe Sbae S
= £ | Amman shall be the | Courts of Amman shall have | .¢/5dl la & Bl Galaial)
i;, o | competent authorities to | the competent jurisdiction
% consider such dispute. to settle such dispute.
S | The first party declares that | The First Party undertakes | ol Js¥1 Gosdll 5l 17

Al aSsles daxpall 3Ll (58
Leale ) iy () ¢ 4als A8k
Y 95 patua g 430 93 jalls ddiay

Leile 8 aal 4c 5l

If the second party revoked
the sale or violated any of
his obligations under this
contract, he shall pay the
value of car use during the
period in  which he
possessed the car

If the Second Party cancels
this sale contract or
breaches any obligation
under it, then he shall pay an
allowance in return for the
use of the car for the period,
when the car was at his
disposal.

GAl gas Js 4 18
L.é JJ}LA.} M\J.\j\ = j\ ¢ @m\
Ju ady ok adld ¢ daall s
oo okl Jlaaiad e o al

o4 at s )yl
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Appendix 7 Semi-structured Interview
The Department of English Language and Literature at the College of Language (a8
Translation, Al-Imam Muhammad Ibn Saud Islamic University, has given the researcher
an approval to conduct this interview. The aim of this interview is to gather information
from translators who are specialists in the field of legal translation to support the findings
of the research study. We highly appreciate your participation in this interview and greatly
value your honest-and-detailed-responses. Please be assured that your responses will be
used only for research purposes.

Translator's name:

Age: 018 [024 [25-39  [J40-60  [60 and older
Gender: (Male (Female

What is your mother language?

How many languages do you speak and what are they?

What is the highest degree or level of school you have completed?
O Diploma (Bachelor's Degree  (Master's Degree  (PhD

How long have you been working as a translator?

How long have you been working as a legal translator?

Have you attended any workshops on translation? (Please name them)

Have you attended any workshops on legal translation? (Please name them)

Have you attended any training courses in translation? (Please name them)

Have you attended any training courses on legal translation? (Please name them)

Do you hold any certifications as a translator? (Please name them)

Do you hold any certifications as a legal translator? (Please name them)

What challenges do legal translators encounter when translating legal documents?

What challenges do legal translators encounter when translating legal contracts?

What possible solutions could be offered to help translators overcome these challenges?
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What translation procedures do you use to translate legal texts, especially legal contracts?

Do you have any background on the concept of equivalence in translation theories,
especially functional equivalence?
OYes (No  (Uncertain (specify)
Have you heard about Nida’s formal and dynamic equivalence and the principle of
equivalent effect?
OYes (No  (Uncertain (specify)
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Which of the following resources do you usually use for translating legal contracts?
Please check (V) the box that best corresponds to your answer:
Resources Yes No Specify
Printed dictionary
Online dictionary
Personal  dictionary
(Compiled by the
Translator)

Glossary

Printed  specialized
books

Online  specialized
books

Translation memories
Translation engines
Encyclopedias

Blogs

Online forums
Translation journals
Magazines

Experts' consultations
Other (specify)

THANK YOU FOR YOUR COOPERATION

If you have any questions or concerns regarding this research, please contact the researcher
via e-mail.

AtheerAlsaeed@hotmail.com
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